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m¤úv`Kxq
eive‡ii g‡Zv Gev‡iI cvwjZ n‡”Q AvšÍR©vwZK Kv÷gm w`em| cwiewZ©Z †cÖÿvc‡U Kv÷gm Gi f~wgKvq 
cwieZ©b G‡m‡Q Ges Zv wewfbœ Kv÷gm w`e‡m D‡V G‡m‡Q| eZ©gvb eQ‡ii e¨vcK Av‡qvRb GB w`e‡mi 
¸iæZ¡ enb K‡i| miKv‡ii D”P ch©v‡qi AskMÖnY Abyôv‡bi fveg~wZ©‡K evwo‡q w`‡q‡Q| GKB m‡½ mvg‡b 
G‡m‡Q Kv÷gm Gi bZzb f~wgKv| ivR¯^ Avni‡Yi mbvZb f~wgKv n‡Z †ewi‡q G‡m ivóªxq wbivcËv msµvšÍ 
welq‡K mvg‡b †i‡L GB bZzb f~wgKv AvewZ©Z n‡q‡Q| GB welqwU MZ K‡qK eQ‡ii Kv÷gm w`em cvj‡bi 
ga¨ w`‡q cÖwZdwjZ n‡q‡Q| GeviI Gi e¨wZµg nqwb|

9/11 Gi NUbv ïay gvwK©b hy³ivóª‡KB bvov †`qwb, Av‡jvwoZ K‡i‡Q wek¦ wbivcËv e¨e¯’vcbv‡KI| mviv wek¦‡K 
wbivcËv e¨e¯’v wb‡q bZzb K‡i fve‡Z †LvivK hywM‡q‡Q| wek¦ Ry‡o cY¨ PjvPj †PBb‡K (Supply Chain) 
wbivcËv e¨e¯’vi me‡P‡q SuywKc~Y© †ÿÎ wn‡m‡e wPwýZ n‡q‡Q| gvwK©b hy³ivóªmn A‡bK †`k Kv÷gm mvwf©‡mi 
cÖK…wZ cwieZ©b K‡i G‡K wbivcËv msµvšÍ `vwqZ¡ Ac©b K‡i| gvwK©b hy³iv‡óªi wm-wUc¨vU (Customs-Trade 
Partnership Against Terrorism) e¨e¯’v Gi Ab¨Zg| wek¦e¨vcx Kv÷gm mvwf©‡mi †gŠwjK ivR¯^ Av`vq 
msµvšÍ Kv‡Ri mv‡_ wbivcËv Dcv`vb hy³ nq| Kv÷gm mvwf©m bZzb gvÎv cvq| GB ms‡hvM †`kxq wkívqb‡K 
Drmvn I iÿv, Rb¯^v¯’¨, RbwbivcËv, gv`Kgy³ mgvR cÖwZôv, mvgvwRK g~j¨‡eva iÿv, cwi‡ek I Rxe‰ewPÎ 
iÿv, †PvivPvjvb I gvwb jÛvwis cÖwZ‡iva, Af¨šÍixY A_©‰bwZK wfwË gReyZ Kiv BZ¨vw`‡Z we¯Í…Z| †gvUv 
`v‡M, AvšÍR©vwZK mvcøvB †PBb e¨e¯’vq Kv÷gm KZ©„K †hgb †mev cÖ`v‡b gv‡bi DbœwZi welqwU Av‡Q, †Zgwb 
Av‡Q Kv÷gm‡K bZzb †cÖÿvc‡U j-Gb‡dvm©‡g›U Gi wbivcËv †PŠwKi ej‡q Ave× Kiv| 

AvšÍR©vwZK Kv÷gm w`em, 2014 Dcj‡ÿ G eQ‡ii cÖwZcv`¨ welq n‡”Q Communication: Sharing 
Information for Better Cooperation| Kv÷gm Gi bZzb f~wgKvq G eQ‡ii Ab¨Zg cÖavb gva¨g - 
Z_¨ Av`vb cÖ`vb (Sharing of Information) †K ¸iæZ¡ †`qv n‡q‡Q| GwUi GKwU Zvrch© Av‡Q| eZ©gvb 
Z_¨cÖhyw³i hy‡M, AvšÍivóªxq Acivaxiv (Transnational criminals) wVKB Z_¨ Av`vb-Av`vb K‡i Zv‡`i 
A‰ea KvR nvwmj Kivi Rb¨| Giv GK †`‡k e‡m Ab¨‡`‡ki mn‡hvMxi mv‡_ K_v e‡j, GmGgGm I B‡gBj 
K‡i| Avgv‡`i †`‡k hv Kv÷gm Aciva, Ab¨‡`‡k GKBfv‡e Zv Aciva wn‡m‡e ¯^xK…Z| ZvB Z_¨ wewbg‡q 
i‡q‡Q wewfbœ Kv÷gm cÖkvm‡bi Awfbœ ¯^v_©|  

GB Z_¨ Av`vb-cÖ`vb †Kej Ab¨ Kv÷gm cªkvm‡bi mv‡_ mxgve× ivL‡jB n‡e bv| †`‡ki Af¨šÍ‡i wbivcËv 
msµvšÍ Ab¨vb¨ f~wgKvq †h me ms¯’v KvR K‡i Zv‡`iI m¤ú„³ Kiv `iKvi| cywjk, wewRwe, i¨ve, cÖkvmb I 
Avbmvimn Ab¨vb¨ ms¯’vi mv‡_ GKwU Kvh©Ki †d«gIqvK© _vKv cÖ‡qvRb| †PvivPvjvb cÖwZ‡iv‡a Uv¯‹‡dvm© bv‡g 
†hwU Av‡Q, Zv cwiewZ©Z †cªÿvc‡U ch©v‡jvPbv, g~j¨vqb, cybM©Vb I AvBb Øviv wbw`©ó Kiv †h‡Z cv‡i| RvZxq 
ivR¯^ †ev‡W©i ZË¡veav‡b †UªW d¨vwm‡jUkb KwgwU, A‡Uv‡gkb, GBI (Authorized Economic Operator) 
mn Ab¨vb¨ †hme KwgwU I cÖ‡R± Pjgvb Zv BwZevPK| Z‡e G¸‡jvi `„k¨gvb dj †c‡Z n‡j we`¨gvb AvBb-
Kvbyb I cwi‡ek Dc‡hvMx Kiv `iKvi| GKB m‡½ cÖ‡qvRb Pvwn`v †gvZv‡eK Ki cÖkvm‡bi mÿgZv e„w× 
Kiv| Zvn‡j mwZ¨Kvi A‡_© †`‡ki ¯^v_© iwÿZ n‡e, m„wó n‡e e¨emv-evÜe Ki ms¯‹…wZ|  

GB w`em Dcj‡ÿ¨ †ei nIqv cÖKvkbvq KwZcq †jLvq w`e‡mi Zvrch© cÖwZdwjZ n‡q‡Q| GKBmv‡_ wKQz 
e¨w³MZ AwfÁZv I fvebv msewjZ †jLv ¯’vb †c‡q‡Q| Avkv Kwi G¸‡jv bZzb wPšÍvi †LvivK †hvMv‡e| †jLv 
w`‡q hviv mn‡hvwMZv K‡i‡Qb Zv‡`i cÖwZ K…ZÁZv cÖKvk KiwQ| GLv‡b D‡jøL Kiv cÖ‡qvRb, †jLv¸‡jvi 
AwfgZ †jLK‡`i GKvšÍ e¨w³MZ| GB w`em Dcj‡ÿ¨ †hme KwgwUi  m`m¨MY w`bivZ cwikÖg K‡i‡Qb Ges 
AvR‡Ki GB Abyôvb ¯^v_©K K‡i‡Qb Zv‡`i cÖwZI iB‡jv A‡kl ab¨ev`| GKB mv‡_ Abyôv‡b AskMÖnYKvix 
mKj ch©v‡qi Kg©KZ©v I mb¥vwbZ AwZw_‡`i RvbvB AvšÍwiK K…ZÁZv| mevi AskMÖnY w`e‡mi ¸iæZ¡ GwM‡q 
hv‡e, GB cÖZ¨vkv KiwQ|  

m¤úv`bv cl©`
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International Customs Day 2014
Key Note Paper

Communication: Sharing Information
for Better Cooperation

Md. Masudul Kabir 
Commissioner

Custom House, Pangaon, Dhaka.

1

‘Communication: Sharing Information for Better Cooperation’ is the theme of this 
year’s International Customs Day (ICD) as declared by WCO. Mr. Kunio Mikuriya, 
Secretary General o f WCO in his message hopes t hat w ith t his theme, the WCO 
members will have the opportunity to enhance the communication and information 
sharing practices and mechanisms within their administration, with trade and other 
stake holders and also with the general public.

With rapid changes and development in technology, transportation and other means 
of c ommunication and globalization o f trade, it has become i mperative for the 
customs to share its information with other agencies, stakeholders, traders, general 
public and even with other customs administrations.

On the other hand, the globalization of terrorism has pushed the customs to the fore-
front of the fight against terrorism. But customs alone cannot fight it and it is not 
alone in this fight as well. Thus, its role is no longer limited to the traditional job of 
collecting revenue. Now the customs, as the frontier soldiers are entrusted with the 
task of securing the border, ensuring the safety of the citizens and at the same time 
facilitating legal trade. These newer roles have necessitated the increased coopera-
tion and coordination with o ther govt. agencies, traders, stakeholders and foreign 
governments and also with different international agencies. So, an effective commu-
nication strategy and apparatus is a must for the Bangladesh Customs.

With these things in mind, Bangladesh Customs has envisioned for itself a modern 
customs encompassing the global best practices in every field of its operation. It has 
already formulated a strategic action plan that will be implemented within the next 
few years.

Communication defined:
Communication (from Latin communicare “to share”) is the activity of conveying 
information through exchange of thoughts, messages or information as by speech, 
visuals, signals, writing, or behaviour. It is the meaningful exchange of information 
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between two or more living creatures. It is also the chain of understanding that 
integrates the members of the organization from top to bottom, bottom to top and 
side to side.

Present situation of Communication  in Bangladesh Customs Environment:

Bangladesh Customs has been following the traditional and age-old methods of  
communication for long in line with the government policy. Government legal 
requirements as well as the Customs Act, 1969, require that all the changes and 
directives are to be published through the government gazette. Otherwise these do 
not have any legal standing. However, there are situations where a simple notifica-
tion from the National Board of Revenue(NBR) may also serve the purpose of com-
munication.  
However since the 90s, the introduction of automation in the customs process has 
paved the way for electronic communication. The introduction of ASYCUDA  and 
subsequent migration to  ASYCUDA++  transformed the whole customs environment. 
A changing global environment of electronic communication necessitated the intro-
duction of a better system. This led to the introduction of “ASYCUDA World” in the 
customs process. This is a web based system which allows all the stakeholders to 
take part and share the platform in real time. The shipping agents can launch the 
manifest at any time from their own offices or home. The customs brokers can also 
launch the bills of entry/export in a similar fashion. Other stakeholders like the 
banks, insurance companies, ports, etc may also enter the system for their part to 
play. So this has made the customs communication system easier, user-friendly, more 
pro-active and less costly. 

Deficiencies:
However, bulk of the customs communication is still made in black and white. All 
the meetings are convened by letters. The judicial proceedings are made and commu-
nicated by paper. NBR communicates its rulings and clarifications by paper. The 
subordinate offices also act in similar ways. Total electronic communication is still a 
far cry. This is because of the fact that not every corner of the countries is under inter-
net network. Although NBR has a website, that is not updated regularly and not 
everything related to NBR are available there.

The Information Technology wing of NBR is more focused on the functional aspects. 
As a result, the website management is a bit neglected. The field level offices, more 
specifically, the Custom Houses do not have their own websites. This also works as 
a barrier in the field of effective communication. 
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Ongoing Reforms Programmes:
In line with this year’s theme, we are now going to share with you about the ongoing 
reform programs that NBR has taken. Many of these reform programmes have been 
undertaken with the help of the development partners and they are in close coopera-
tion with us as the measures are being developed. 

Modernizing  The Customs Act, 1969:
The Customs Act, 1969 is being updated in line with the international best practices. 
Many of the provisions of the Customs Act, 1969 have become obsolete, redundant 
and unusable to cope with the present day realities. An international consultant is 
working closely with NBR to update the Customs Act, 1969. Working on the second 
draft was done in the first week of December, 2013. We are expecting that the final 
draft will be ready for placing it in the budget of 2014-15 FY.

Formation of National Trade Facilitation Committee:
A National Trade Facilitation Committee ( NTFC) has been f ormed comprising 
stakeholders both from the public and private sectors with Member(Customs) in the 
chair. I t has already held t wo m eetings t o address v arious issues related t o trade 
facilitation. Moreover, the Committee also attended a workshop in Nepal in October, 
2013.The workshop was organized by ADB under South Asian Sub-regional Eco-
nomic C ooperation(SASEC) p rogram. The outcome o f the w orkshop will b e 
discussed in the next meeting of the Committee which will add more value to the 
next initiatives.

Authorized Economic Operator (AEO) Programme: 

As you all may know, Authorized Economic Operator(AEO) programme is gaining 
worldwide recognition a s a means to e nsure supply chain security f or a  seamless 
movement of goods. It helps the traders reduce their time and cost for clearance of 
goods and at the same time gives customs adequate information for ensuring safety of 
the country a s well a s facilitating global trade. B angladesh i s committed t o trade 
facilitation and implementing AEO programme is a major step towards that direction.

NBR is going to introduce the AEO programme very soon. To this and, some officers 
have been trained at home and abroad with the help of WCO and ADB. A team has 
already been formed by NBR for implementation of the AEO programme. The team 
has held a meeting with FBCCI explaining various aspects of the AEO with a visual 
presentation programme. The p ilot stage of t he A EO p rogramme w ill b e imple-
mented by 2014 and it will be fully operational by 2015. 
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Friending, Tweeting &Texting for Taxes
How Social Media can transform revenue administration

Dr. Gopa Kumar Thampi
Development and governance professional
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preparation and filing software specifically targeted towards the youth. Realizing the 
importance of SMTs in citizen outreach, the ATO has set up an Online Marketing 
Team as part of its Customer Relations. Facebook outreach impact can be easily 
measured by using a built-in feature called Facebook Insight which provided differ-
ent metrics as to how the target group is responding to the contents posted on the 
Facebook page.

Twitter: Perhaps, the most used SMT is the Twitter. Due to its’ cost effectiveness and 
simplicity, Twitter has been put to multiple uses by revenue agencies and tax authori-
ties. The Canadian Revenue Agency (CRA) uses Twitter to provide tips for filing 
taxes. The Portuguese Tax Authority and the Internal Revenue Service of the US 
uses Twitter to provide information on taxpayer’s rights, while the Inland Revenue 
Authority of Singapore uses it for providing regular updates and news. 

YouTube: Instructional, promotional and advocacy videos are excellent outreach 
tools and YouTube provides the best space for this. The CRA ran a YouTube contest 
in which the contestants were asked to document why the underground economy is a 
bad thing for the economy and society. The winning videos along with other infor-
mational and promotional documentaries are posted in a CRA-branded YouTube 
Channel - http://www.youtube.com/canrevagency. Her Majesty’s Revenue and Cus-
toms Department (HMRC) in the United Kingdom recently released a 
promotional/instructional video on self-assessment tax returns in the YouTube. 

Social Media Channels: Web Forums, Webinars, Webcasts, Blogs and Wikis are also 
being used, basically to strengthen internal communications and capacities. One 
interesting and promising application is the Yammer – a private social network that 
helps employees collaborate across departments and locations. The Danish Tax 
Agency (SKAT) uses Yammer in two ways: The first purpose is providing an infor-
mal way of sharing knowledge with your peers. SKAT has 8300 employees working 
from different locations spread across the country. Yammer provides a platform for 
employees to have informal conversations thus enhancing the sense of community. 
Studies show that having a virtual place to gather and have conversations is of great 
benefit for virtual organizations. It gives a sense of knowing what‘s going on in 
different geographic locations. It furthers a sense of knowing your colleagues are out 
there – working alongside you pushing towards the same organizational goals. The 
second purpose is giving staff an opportunity to practice the forms of communication 
necessary on social platforms like keeping updates relatively short and writing in a 
more direct manner. 

The power of SMTs is also harnessed by tax authorities in another area – tracking 
defaulters and offenders. Many revenue agencies and tax authorities are mining the 
information on Facebook and similar social network sites to track down tax offend 
ers and defaulters. In the state of Minnesota in US, authorities were able to levy back 
taxes on the wages of a long-sought tax evader after he announced on Myspace 
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(another popular social network site) that he would be returning to his home town to 
work as a real-estate broker and gave his employer's name. And agents in Nebraska 
collected $2,000 from a  d eejay after h e advertised o n his Myspace p age that he 
would be working at a big public party.

As the illustrative examples above show, the availability of cheap technologies with 
tremendous outreach a nd i mpact potential o ffers transformative opportunities f or 
revenue agencies and tax authorities to enhance their scale of engagement with tax 
payers and citizens. It is only logical that strategies and policy directives should be 
in place to integrate SMTs within the institutional communication architecture. In 
contrast to the stereotypical imagery of the anonymous taxman lurking in the shad-
ows, t he n ew s ocial m edia t ools provides an o pportunity t o recast t hat image as 
someone who is accessible and with whom we can tweet or text or even befriend in 
virtual space. 
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Trade Facilitation
A brief concept and recent trends

Margoob Ahmed
Commissioner

Customs, Excise & VAT, Commissionerate, Rajshahi.

In recent times, the term “Trade Facilitation has become a much-talked topic among 
the persons, stakeholders and organisations related, in some way or other, to trade 
and commerce around the globe. Basically Trade Facilitation means simplification, 
standardization and harmonization of international trade procedures a nd c ontrols 
regarding the movement of goods across national borders within the legal framework 
in order to reduce/minimize associated cost burdens and maximize efficiency. Here 
procedures include activities, practices, formalities related to collecting, presenting, 
communicating and processing data needed for the movement of goods in interna-
tional trade. In short, trade facilitation refers to a number of measures that ease trade 
transaction and reduce/minimize as much time and cost as possible in the transaction 
cycle. The perimeter of trade facilitation is very broad. It covers political, economic, 
business, administrative, technical and technological and financial issues. Reference 
to trade facilitation is s ometimes also m ade in the c ontext o f "better regulation". 
Some organisations p romoting trade facilitation will e mphasis the c utting o f ‘red 
tape’ in international trade as their main objective. Various economic theories tells us 
that there are immense benefits to be derived from trade facilition.

Propagated ideas and concepts to reforming trade and customs procedures generally 
resonate around the following t hemes and a country s eeking to d evelop its trade 
facilitation strategy must bring these issues into consideration: (a) Simple rules and 
procedures , (b) Avoidance of duplication, (c)Memoranda of Understanding (MoUs), 
(d) Alignment of procedures and adherence to international conventions, (e) Trade 
consultation, (f) Transparent and operable rules and procedures, (g) Accommodation 
of b usiness p ractices, (h) O perational flexibility, (i) Public-service standards a nd 
performance m easures, (j) M echanisms for corrections a nd a ppeals, ( k) F air a nd 
consistent e nforcement, (l) P roportionality o f legislation and control to risk, (m) 
Time-release measures, (n) Risk management and trader authorizations, (o) Standar-
disation of documents and electronic data requirements, (p)Automation, (q) Interna-
tional electronic exchange of trade data, (r) Single Window System.

History of Trade Facilitation:
Trade facilitation was added to the WTO agenda in December 1996, when the Singa-
pore Ministerial Declaration directed the Council for Trade in Goods "to undertake 

11
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exploratory and analytical work, drawing on the work of other relevant organiza-
tions, on the simplification of trade procedures in order to assess the scope for WTO 
rules in this area." The ministers of WTO members adopted on 14 November 2001 a 
declaration that embodied, other things, a mandate for negotiations in the area of 
trade facilitation.

After several years of exploratory work, WTO Members formally agreed to launch 
negotiations on trade facilitation in July 2004, on the basis of modalities contained in 
Annex D of the so-called “July package”. Under this mandate, Members are directed 
to clarify and improve GATT Article V (Freedom of Transit), Article VIII (Fees and 
Formalities connected with Importation and Exportation), and Article X (Publication 
and Administration of Trade Regulations). The negotiations also aim to enhance 
technical assistance and capacity building in this area and to improve effective coop-
eration between customs and other appropriate authorities on trade facilitation and 
customs compliance issues.
Importance of trade facilitation:  

In the context of the present age of globalization, trade facilitation (TF) has become 
a key policy issue for both governments and business as it cuts the costs of doing 
trade, reduces delays at the border, and makes public agencies dealing with trade 
more efficient. The majority of the developing countries are making easy of border 
restrictions to merchandize trade and liberalizing foreign exchange markets. It is 
becoming obvious that their successful integration into the world economy increas-
ingly depends on the realization of a series of complex, behind-border measures that 
fall under the heading of trade facilitation. Broadly defined, these measures include 
anything from institutional and regulatory reform to customs and port efficiency and 
they are inherently far more intricate and costly to implement.

According to an UNECE’s report on “Trade Facilitation: An Introduction  to the 
Basic Concepts and Benefits, 2002”  public and private benefits of trade facilita-
tion are shown in the table below:

Statistical extrapolations from a number of studies point to reasonable gains from trade 
facilitation. These studies estimate that 1.0 percent reduction of trade transactions cost 
leads to a cost savings of $40 billion; varying estimates attribute 1-15 per cent of the total 
transactions costs due to regulatory procedures and formalities. Commonwealth work on 
aid for trade (AFT) further suggested that each doubling of aid to trade facilitation linked 
5 per cent reduction in trading costs. A recent presentation by the IFC said that if all coun-
tries reduce supply chain barriers like Singapore, global GDP would increase by 4.7 
percent or US$2.6 trillion and world trade would increase by 14.5 percent or US$1.6 
trillion, which far outweighs the benefits from the elimination of all import tariffs. (Gains 
from Trade facilitation)
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[Source: UNECE, 2002: Trade Facilitation: An Introduction to the Basic Concept and Benefits, 2002]

Government Benefits Traders Benefits

Bangladesh has to reduce its trade transaction cost and raise export competitiveness in 
order to be able to achieve its national targets to become a middle income country by 
2021. Trade facilitation has emerged as a crucial factor for Bangladesh in accelerating its 
export growth as well as relieving the red tape associated with imports.
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SASEC and Trade facilitation:
South Asia Sub-regional Economic Cooperation(SASEC) is trying/working hard to 
boost intra-regional trade Intra-regional trade in South Asia could rise by as much as 
60%, and the region’s trade with the rest of the world could grow by 30% if trade 
facilitation systems could be raised to international standards, according to studies. 
To achieve the goal of SASEC, significant improvements must be made both in 
existing infrastructure, which is in need of repair, upgrading, expansion, and cross-s-
border standardization, and in reducing or eliminating non-tariff barriers to trade 
such as lengthy administrative procedures, unnecessary documentation require-
ments, lack of automation, lack of harmonization of trade regulations, and limited 
through transport and transit arrangements. 
The SASEC Trade Facilitation Program aims to help create modern and effective 
customs administrations, streamlined and transparent regulations and procedures, 
and improved information and responsiveness to the private sector. Development of 
automated customs systems is modernizing and streamlining customs procedures in 
Bangladesh, Bhutan, and Nepal. Efficient, transparent, secure, and service-oriented 
processes will in turn speed up the time and reduce the costs of trading across borders 
in the SASEC region.
ADB is supporting trade facilitation through a series of regional technical assistance 
projects to build human and institutional capacity in the area of trade facilitation. 
Collaborating with national and international expertise—including the World Cus-
toms Organization and various United Nations agencies that focus on trade—helps 
share and create knowledge and best practice in the SASEC countries. 
A SASEC trade facilitation road map is being implemented, which includes policy, 
regulatory, and institutional reforms for customs modernization consistent with best 
international practices, standards and conformity assessment, and practical arrange-
ments for cross-border and transit transport. It also calls for upgrading infrastructure 
at selected border crossings considered crucial to intra-regional trade, as well as 
institutional and capacity building for trade facilitation.  

Trade Facilitation Workshop held in Kathmandu, Nepal :
An international Trade Facilitation Workshop was held at Kathmandu, Nepal on the 
09th and 10th October 2013 financed by ADB.   The purpose of the workshop is to 
train participants on how to use the Guide for TF reform efforts in their own country. 
The workshops are also designed to stimulate the sharing of national practices and the 
discussion of opportunities for regional cooperation in the TF areas covered in the 
Guide (Documents simplification and data harmonization, Single Window implemen-
tation, Consultation and cooperation for TF, Cross border management, etc.). It may 
be mentioned here that in this workshop, different models of implementing the TF 
programs of different developed and developing countries have been placed. 
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three articles (Articles 5, 8 and 10) of the General Agreement on Tariffs and Trade 
(GATT) relating to the transit of goods, fees and formalities (documentation and 
procedures) and the transparency of laws and regulations. The aim is to ease border 
procedures and to facilitate the movement, release and clearance of goods. The 
objectives of Trade facilitation Agreement prepared in Bali Conference from 
December 03, 2013  to December 07, 2013 are to (a) speed up customs procedures; 
(b) make trade easier, faster and cheaper; (c) provide clarity, efficiency and transpar-
ency; (d) reduce bureaucracy and corruption, and (e) use technological advances. It 
also has provisions on goods in transit, an issue particularly of interest to landlocked 
countries seeking to trade through ports in neighbouring countries. Part of the deal 
involves assistance for developing and least developed countries to update their 
infrastructure, train customs officials, or for any other cost associated with imple-
menting the agreement.
To sum up, Trade Facilitation measures can undoubtedly play an important role in 
streamlining administrative procedures, increasing transparency and reducing delays 
and unnecessary paperwork. It has emerged as a crucial factor for Bangladesh in 
accelerating its export growth as well as relieving the red tape associated with 
imports.  But future discussions on trade facilitation need to take into account devel-
oping countries’ limited resources and capacity and their potential vulnerabilities. 
Introducing new trade facilitation systems could increase vulnerability and lead to 
unexpected costs for developing countries if the systems are adopted without full 
recognition of their institutional, management and other complexities. Despite this, 
we cannot but welcome trade facilitation as we are to keep pace with the outer world 
in the present age of globalization.
During the last two decades approximately the economy of Bangladesh has been/is 
being associated widely with globalization process and market economics through 
the gradual liberalization of tariff and trade. As a result of it, during the said period, 
the expansion of the economy of the country has increased or is being increased 
widely in line with GDP, World trade, per capita income, revenue collection, invest-
ment etc. If we can remove the obstacles created from customs, port, transport prob-
lems and other existing barriers to the way of competitive trade, secure the interna-
tional trade supply chain, and ensure trade facilitation, it is the belief of all quartars, 
the present trade will increase widely.
A great movement of trade facilitation is prevailing all over the world for achieving 
above-mentioned goal. Bangladesh is also firm determined to be associated with this 
great international movement.
Bangladesh is rising for all practical reasons. The world has changed, and we must 
change with it. We can achieve it if we set the goal. We have to look for ward to go 
ahead and make progress. 

The views expressed here are writer’s own.
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WCO and International
Customs Day celebration

Dr. Md. Shahidul Islam 
Commissioner 

Customs Bond Commissionerate, Dhaka 

The World Customs Organization (WCO) is the steward of international Customs 
standards and the central forum for co-operation and dialogue on Customs matters. 
Its main function is assisting Customs administrations to achieve their objectives, 
especially effective application of C ustoms c ontrols w hile e fficiently f acilitating 
legitimate trade.

The h istory o f the WCO began in 1947 w hen t he t hirteen E uropean Governments 
represented in the Committee for European Economic Co-operation agreed to set up a 
Study Group. This Group examined the possibility of establishing one or more inter-r-
European Customs U nions based on t he p rinciples o f the General A greement on 
Tariffs and Trade (GATT). In 1948, the Study Group set up two committees – an Eco-
nomic Committee and a  Customs Committee. T he E conomic Committee was the 
predecessor of t he O rganization for Economic Co-operation and D evelopment 
(OECD), the Customs Committee became the Customs Co-operation Council (CCC).

The World Customs Organization (WCO), established in 1952 as the Customs Co-o-
operation Council (CCC) is an independent intergovernmental body whose mission 
is to enhance the effectiveness and efficiency of Customs administrations. Today, the 
WCO represents 179 C ustoms administrations (member c ountries) across the 
globe that c ollectively p rocess a pproximately 98% o f world trade. A s the g lobal 
centre of Customs expertise, the WCO is the only international organization with 
competence in Customs matters and can rightly call itself the voice of the interna-
tional Customs community. 

As a  f orum f or d ialogue a nd e xchange o f experiences b etween national Customs 
delegates, the WCO offers its Members a range of Conventions and other interna-
tional instruments, a s well a s technical assistance a nd training services p rovided 
either d irectly b y the S ecretariat, o r with i ts p articipation. B esides the v ital r ole 
played by the WCO in stimulating the growth of legitimate international trade, its 
efforts to combat fraudulent activities are also recognized internationally. 

Finally, in an international environment characterized by instability and the ever-r-
present threat of terrorist activity, the WCO’s mission to enhance the protection of 
society a nd the n ational territory, and to secure a nd f acilitate international trade, 
takes on its full meaning.

20



Ba
ng

la
de

sh
 C

us
to

m
s

Ba
ng

la
de

sh
 C

us
to

m
s

21

WCO is running with the vision of “Borders divide, Customs connects”: Dynamically 
leading modernization and connectivity in a rapidly changing world and a mission of 
“The WCO provides leadership, guidance and support to Customs administrations to 
secure and facilitate legitimate trade, realize revenues, protect society and build capac-
ity.” WCO is a knowledge-based and action-oriented organization; believes in trans-
parent, honest, and auditable governance procedures; responsive to WCO’s Members, 
stakeholders in trade, and society; capitalize on technology and innovation.

WCO Strategic Goals:
Goal 1: Promote the security and facilitation of international trade, including simpli-
fication a nd h armonization o f Customs p rocedures =  E conomic C ompetitiveness 
Package.
The WCO is working with its Members to ensure growth by securing and promoting 
economic competitiveness. Trade security and facilitation is one of the key factors 
for economic development of nations and is closely tied into national agendas on 
social w ellbeing, poverty reduction and economic d evelopment of c ountries a nd 
their citizens. Likewise, the WCO provides a forum for the development of instru-
ments and tools to simplify and harmonize Customs procedures.

Goal 2:  Promote fair, efficient, and effective Revenue collection = Revenue Package
Collection o f revenue remains a top priority f or m any Customs a dministrations, 
particularly i n economies w here a  s ubstantial portion of government revenue i s 
derived from Customs duties. A modern Customs administration needs to apply the 
relevant tools and instruments - developed by t he W CO a nd o ther i nternational 
bodies -  i n a consistent manner in o rder t o achieve fair, e fficient, a nd e ffective 
revenue collection.

Goal 3:  Protect society, public health and safety = Compliance and Enforcement 
Package
The e fficiency a nd e ffectiveness o f Customs border compliance i s a determining 
factor in ensuring goods, people and means of transport comply with laws and regu-
lations, the attainment of safe and secure communities, the economic competitive-
ness of nations, the growth of international trade and the development of the global 
marketplace.

Goal 4: Strengthen Capacity Building = Organizational Development Package
Effective and efficient Customs administrations are vital for the economic, social and 
security development of  S tates. The  W CO,  as  the  global  centre  of  Customs 
excellence, plays a central role in development, promotion and support for the imple-
mentation of modern Customs standards, procedures and systems and has positioned 
itself as a global leader in Capacity Building delivery.
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Goal 5: Promote information exchange between all stakeholders
The WCO provides a forum for international cooperation to promote greater connec-
tivity and more harmonious interaction, including the exchange of information and 
experience and the identification of best practices, between Member administrations, 
other government agencies, international organizations, the private sector and other 
relevant stakeholders.

Goal 6: Raise the performance and profile of Customs
The WCO and the international Customs community promote their strategic priori-
ties, r oles a nd c ontributions t hrough c ooperation, c ommunication a nd p artnership 
with governments, o ther i nternational and regional organizations, donors and the 
private sector.

Goal 7: Conduct Research and Analysis
The WCO conducts research and analysis on a wide range of Customs and interna-
tional trade topics u sing v arious m ethods i n order to p romote a  p rofessional, 
knowledge-based service culture, and to benefit the WCO membership and external 
stakeholders.
The WCO maintains and develops partnerships with a wide range of organizations 
and associations. In order to strengthen co-operation, the WCO has concluded over 
100 Memorandum of Understanding (MOUs) or similar agreements with interna-
tional and regional intergovernmental organizations, UN agencies, donors, business 
entities, and academic institutions. In 2012-2013, the WCO concluded new MOUs or 
similar a greements w ith the African Development B ank, Islamic Development 
Bank, Executive Committee of the Commonwealth of Independent States, UN Con-
ference on Trade and Development, GS1 and SICPA.

International Customs Day celebration:
WCO celebrates January 26 as International Customs Day every year with a new 
Slogan. Slogan of International Customs Day for last few years: 

WCO is dedicating 2014 to promoting communication under the slogan “Communica-
tion: sharing information for better cooperation”. WCO Members will have the opportu-
nity to enhance the communication and information sharing practices and mechanisms 
that they have implemented, within their administration, with ministries and other govern-
ment agencies, with the trade community and with the general public. 

2013: “Innovation for Customs progress”. The WCO has dedicated 2013 to the promo-
tion of innovation with the slogan “Innovation for Customs progress”. WCO Members 
and their partners had the opportunity to promote innovative ideas and practices that they 
have implemented, new partnerships that they have developed, as well as new solutions
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2012: “Connectivity: Borders divide, Customs connects”. The WCO has dedi-
cated 2012 to the promotion of “Connectivity” which encapsulates people connectiv-
ity, institutional connectivity and information connectivity among the members of 
the global Customs community.

2011: “Knowledge, a catalyst for Customs excellence”. The WCO has dedicated 
2011 to the promotion and pursuit of knowledge activities. 

Knowledge, however, is not just about publishing research. It is also about profes-
sional training and capacity building. Professional Training delivered by WCO 
experts and supported by our quality e-learning modules, and our global Regional 
Training Centre network. Related to this, the WCO is now launching CLiKC! – Cus-
toms Learning and Knowledge Community – which provides: A single access point 
for all Customs training related topics, including an upgraded    e-learning platform; 
and Easy access at the regional and national level to a network of regional collabora-
tion and human resources. Knowledge is also about bringing together experts and 
novices to discuss and debate ideas. In this regard, the WCO regularly organizes 
global, regional, and national forums to promote discussions on both policy and 
practical issues.

2010: “Customs and Business: improving performance through partnerships”. 
The WCO has dedicated 2010 to the Customs-Business Partnership. 

The WCO “Customs in the 21st Century” (C21) strategic policy identifies Customs-s-
Business Partnerships as one of the ten building blocks to define a new strategic 
direction for Customs and the WCO. In realizing the other C21 building blocks, 
including Globally Networked Customs, Coordinated Border Management and Risk 
Management, it is indispensable to work with our business partners to achieve a 
more fruitful relationship.

The WCO is a unique international organization in the trade area and has benefited 
from the participation of international trade associations, resulting in the establish-
ment of the “Customs-Business Partnership” as the cornerstone of its actions in a 
spirit of consultation, dialogue and openness.

and technologies that they have adopted.Innovation is a key driver for sustainable Customs 
reform and modernization, not only ensuring that Customs remains on top of its game but 
also ensuring that Customs is in a strong position to meet the challenges and take advan-
tage of the opportunities presented by the 21st century border and trade environment.

Connectivity encapsulates strengthened coordination, cooperation and communication 
between Customs administrations, with other government agencies and institutions, and 
with the private sector, at national, regional and international levels. 
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A success story marred by pains

Ali Ahmed
Member (Rted)

Customs, Excise & VAT, National Board of Revenue

That day in October, 1985, was in no way different from any other. It was a cloud-
less morning sky over Dhaka with the heat of the sun somewhat mellowed down with 
the approaching steps of the sub-tropical mild winter. But none of these was to be felt 
in my cloistered office inside the eternally-lit international airport.  I had gone to my 
workplace inside that place and started attending to the routine works of the office 
when my direct telephone rang. The government, in consideration of the call of duty 
of the particular office I was then holding, had much earlier provided a direct analo-
gous telephone in addition to the intercom and connection through the personal assis-
tant. It may be recalled, however, that cellular telephones were till then quite far 
away in this country. I picked up the telephone rather lazily.

This direct telephone was provided with the idea that confidential conversations like 
receiving secret information on smuggling, or any other kind of irregularity, could be 
transmitted and received unhindered avoiding the eavesdropping ears of the personal 
assistants or any other ‘unsafe intruders’. The person, it was a male voice, speaking 
from the other end of the phone, was already known to me in that he had talked to me 
a couple of times before in probably as many days on the same subject. The speaker 
at the other end of the phone wouldn’t come before me; nor would he disclose his 
identity. I was not surprised since it has happened on many other occasions in the 
nearly one year and a half since I had been working in that place.  Although secret 
information leading to successful seizures of smuggled goods and/or arrest of the 
persons involved in such acts had and still has legal provisions for handsome rewards 
for people providing such information, I, in my time at the station, found many of the 
very genuine informers never to come forward and disclose his or her identity and 
claim the reward money, which often amount to quite a considerable sum of money. 
The reason probably is not very far to seek. Genuine information, I believe, can be 
provided by people close to the perpetrators of crimes such as smuggling and the 
like. And getting some money as rewards is naturally considered by them as a worse 
bargain. I presumed my unrecognisable informer over phone was one of those. But 
hoaxes were not all that scanty, and playing pranks by the so-called secret informers 
has also not been very rare. I, therefore,  felt somewhat reluctant to act on the infor-
mation in the present case, especially when it related to a junior colleague of mine 
working closely with me in the airport, and the informer could not, even after close 
questioning by me, provide specific information on the items that officer was 
suspected of taking out. 

25
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the legal process they get involved in after seizure or detention. This, generally, was 
the extent to which the criminality of an average officer in charge of a godown might 
lead to, barring, of course, an occasional desparedo, who might cause an entire lot of 
articles in a godown vanish without being able to explain such none-too-mysterious 
disappearances! A couple of those, to my knowledge, landed in jail. 
The nature of the works this particular officer used to perform brought him in close 
proximity to me, and I must admit I had developed some affection for him. The deci-
sion to subject him to a search similar to the ones done in cases of common suspects 
among passengers was not an easy one to take. But I had to take it. I had called in my 
room the then Inspector (now an assistant commissioner) Shamsul Islam Khan of the 
Surveillance Team and a representative each of the National Security Intelligence 
and Directorate-General of the Forces’ Intelligence and some other officers. The 
country was then under Martial Law and politics was prohibited. Hence we had made 
it a practice to have the presence of DGFI representative during the seizure in all 
sensitive cases. I had also got my godown officer Fazal (not his real name) brought 
in to my room. As secretly instructed a while earlier, our sepoys at the exit gate had 
stopped him from going out at the end of his day’s works, and brought him to my 
room along with his rather fat brief case. I explained to him why I had called him in 
and told him his briefcase would be opened and examined to see what he was carry-
ing. I also suggested that since it weighed quite heavy, he might frankly confess to 
me beforehand what was inside. He at last confessed he was carrying some steel 
plates taken from some passengers. Since that was also an offence, I suggested we 
would open the suitcase to verify the truthfulness or otherwise of his statement. He 
very calmly agreed to the suggestion. 
I considered it extremely embarrassing to subject one of my junior colleagues to a 
search like the ones meant for ordinary law-breakers, especially so in the presence of 
the representatives from other departments of the government. I had believed in what 
he had said and felt troubled that a few pieces of metallic utensils would land him in 
a difficulty I would not like to see him in. But Fazal appeared quite calm.
When at last the briefcase was opened, I felt as if I saw a malevolent genie jump out 
of it. Having by that time got used to many cases of seizure of gold bars from brief-
cases and different other containers, I shuddered to think what was shortly going to 
appear from beneath those black tapes. They were indeed our very well-known gold 
bars. In a jumble of cases of seizures of gold bars during our tenure of nearly two 
years at the airport amounting to as high as 125 ( one hundred twenty-five kilograms) 
in one single haul, I forget the exact quantity in that particular case. A look at the 
relevant case-papers would surely tell us the exact quantity involved in the case, but 
it might be too difficult, if not impossible, to find them with the Customs department. 
I telephoned Assistant Commissioner Shamsul Islam Khan. He was of no help either. 
Some other officers also got involved in the prosecution of the case; but I have by



Ba
ng

la
de

sh
 C

us
to

m
s

Ba
ng

la
de

sh
 C

us
to

m
s

27

now forgotten who they were, and could not therefore even attempt at trying to know 
from any of them the quantity of gold involved. But I clearly remember it was quite 
a big haul. The rather large briefcase was full of those gold bars only. 

We could easily have handed Inspector Fazal over to the police with an FIR (First 
Information Report) lodged against him, and the seized gold bars deposited with the 
Bangladesh Bank, as was the practice in cases like this one. But quite a few of my 
superiors in the department and in the National Board of Revenue had asked me to 
be extraordinarily careful in handling the case as it turned out to be quite a sensa-
tional one involving an officer of our own department and the country was under 
Martial Law.  I, therefore, placed the accused Inspector Fazal under arrest and 
decided to search his house (the powers to arrest, search and seizure is given under 
The Customs Act, 1969, to an officer not below the rank of an Assistant Commis-
sioner of Customs; I was then a Deputy Collector or Commissioner as the epithet has 
later been changed). But I did not share this idea with my arrested colleague or with 
any of the members of the team I had formed, which included some Customs as well 
as Police officers. 

The accused Inspector Fazal showed us the way to his rented apartment. The night 
had fallen long before we started out for his place. I was personally leading the raid-
ing team and briefed the police and Customs officers comprising it to be extraordi-
narily careful in handling the entire matter, to show the highest levels of courtesy to 
his wife and other residents, if there were any, in the apartment, but conduct the 
search thoroughly. I did not go up in the third floor apartment, and remained seated 
in the jeep instead all the while the search was conducted. When it came to an end, 
the raiding party came down with Fazal and a catch of half a million taka in Bangla-
desh currency notes, two dozens of different types of telephone sets for land lines and 
more or less one hundred and fifty pieces of brand new saris.  It was quite far into the 
night and the jeep was about to start out when an officer of the team pointed out that 
Inspector Fazal’s wife had come down and would probably like to talk to me.

I think I need to say something about this young wife of my colleague. I am not 
aware of the state of relations now obtaining between the controlling officers on the 
one hand and the other officers working under them on the other, especially at very 
sensitive spots like the airport. We, in those days, used to maintain a studied distance 
from the officers working at the field levels. This might be dubbed as too colonial; 
but that was that. So although we would be working together for the better part of the 
day and, at least in case of the airport, of the night as well for months and even years 
on end, we practically had no social interaction. We had, therefore, very little idea of 
the other members of the family of an individual officer working with us in the same 
station. But this officer Fazal could make an exception even if for a day to this rather 
unwritten but rigid code of conduct. I used to live with my family in the one-storied 
Bungalow of the Civil Aviation area of the old airport earmarked for the post I was 
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then holding. Early one evening when I was free and at home, a rickshaw pulled in 
front of the steps of my unfenced house and down came Fazal and a young lady with 
an infant barely six months old. I soon learnt the baby was actually eight months old. 
Fazal had a packet or two in his hands containing the usual fares------some sweets---- 
a typical Bengali gentleman carries with him while visiting the house of a relative or 
a friend. I must confess I felt annoyed, but since his wife was accompanying him and 
especially they were carrying a baby-in- arms, I warmly welcomed them. I quickly 
calculated he had no favours to ask of me except a request to be posted out of the 
godown he was holding charge of, which, to my relief, he did not do then or any time 
later till the occurrence I now have been narrating. They did not stay for long in that 
one and only visit to my residence. I then came to know that the young lady had been 
studying in the second year of B. A. (Hons), probably in the department of sociology, 
in the University of Dhaka. We were very polite to them, especially to the wife and 
had shown some genuine affection to the child. Fazal, however, did not come to my 
house again.

Now this young wife of Fazal wanted to meet me when her husband had already been 
taken on board the jeep after the search and seizure of the goods in her house. It was 
translucent darkness in and around the jeep. I was occupying the front seat and the 
windowpane was pulled up. She stood quite close to the jeep probably not more than 
a foot away from where I was sitting inside. I did not pull down the glass; nor did I, 
in fact, look at her with that small child in her arms. I nodded to the driver to start the 
jeep. There was no sound inside the jeep except for the diesel engine powering it. 
Street lighting in Dhaka was not as it is now, and a translucent darkness reigned 
inside the vehicle. I had been cursing my fate that brought on me the task of arresting 
a colleague and, almost literally, snatching him away from his dear wife and an 
eight-month-old baby. It was a son if I am not mistaken. Tears welled up in my eyes 
and started rolling down the cheeks. I thought it unwise to dab my eyes or the cheeks 
with a handkerchief lest that would betray my position to the other members on the 
team. I did not know what happened to his other colleagues, who had conducted the 
search and took Fazal with us back to the airport. 

The night had then rolled into the early hours of the next morning. The airport was 
almost a deserted place when we arrived there. We saw a forlorn white car just 
outside the terminal building, the parking lot as we see now having till then not been 
developed. Someone amongst us suggested we go see it. Its transparent side window 
glasses revealed our well-known gold bar packing materials on the backseat of the 
car. I ordered it seized, but none of the owners or its driver was around. So we posted 
a Customs sepoy and a police Constable to stand guard till morning when we would 
swing into our next round of actions. 

An almost deserted arrival lounge of the airport, a corner of which then housed my 
office, greeted us with its sombre silence. My wrist watch said the daybreak was not 
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very far away and my stomach, not getting anything since the morning’s breakfast 
except for a few cups of tea and a few biscuits, started loud growls. A few biscuits 
and a glass of water was all that could be had for then. We could not go home because 
the preliminary works and the filing of an FIR, the deposit of the seized gold to the 
Bangladesh Bank and the handing over of inspector Fazal to the police was yet to be 
completed. I reclined in my office chair with the clothes and shoes and everything 
else on and snatched nearly an hour’s sleep. I was awakened by my other colleagues’ 
conversation.  The conditions of my colleagues accompanying me all throughout the 
arrest, seizure and nightly sojourn were not different from mine in any manner 
except that they did not probably have the biscuits I had and a chair for each to 
recline on as I was privileged enough to have. We sent one  of our colleagues to the 
Bangladesh Road Transport Authority’s  office in Mirpur with official summons 
requesting them to let us know the details of the ownership of the car seized last night 
on suspicion of its involvement in gold smuggling. The information gathered was 
highly disquieting. The car was registered in the name of a business firm of one of 
the richest business houses of the country of that time. 

The coverage of this rather sensational news by the media was not very prominent.  
A sub-Inspector of police of Airport Police Station made a few rounds of visits to my 
office, talked to my other colleagues involved with the seizure , arrest and filing of 
the case and, of course, to me. The so-called Memo of Evidence and other necessary 
papers were prepared. I was made the Prosecution Witness Number one. Nothing 
was heard for a long time after this.

After I do not remember how many months, I received a notice from the Additional 
District and Sessions judge’s Court, Dhaka, asking me and the other witnesses to 
appear before the Court. After a couple of appearances, the judgment was delivered: 
Inspector Fazal was awarded Rigorous Imprisonment for Seven Years and all the 
seized goods were confiscated to the state. This confiscation was superfluous since 
they had already been done so by us under the Customs Act. The Civil or Criminal 
Courts cannot confiscate goods seized under the Customs Act, even if they are seized 
by the police or any other law enforcing authority. But that is another matter, and we 
had been upheld by the Honourable Supreme Court of Bangladesh in this regard 
many times over in the past.

Another apparently insignificant, but otherwise very important, matter often comes 
to mind when I think of this incident. Did the police make a full inquiry into all 
aspects of the case? Did they try to dig into the possible involvement of the owner of 
the car seized on charges of gold smuggling? What was the outcome? They knew of 
the seizure of this huge amount of gold and a large amount of cash money. Did the 
police ever think of making any inquiry into the Bank account(s) of the accused?  
Did even the supervisors of the Enquiry officer thought of this? These questions, I 
know, will forever remain unanswered.
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Another painful parallel c ontinues to h aunt m e. I  h ad got a  P ilot of B angladesh 
Airlines—Biman--- arrested w ith a huge a mount o f Taka a nd d ifferent types o f 
foreign currencies. I also recovered from his person proof of his having more than 
one foreign bank accounts without having proper clearance from his authorities or 
the Bangladesh B ank. H e was arrested a nd h anded over to t he police. Special 
arrangements were, however, made for the plane to fly out to its destination in Dubai. 
Some of m y senior officials, j unior c olleagues involved with t he seizure and, o f 
course,  I were called in to testify before the Additional District and Sessions Judge’s 
Court, D haka. This pilot was finally e xonerated from all c harges from the same 
District a nd S essions J udge’s C ourt in D haka. Q uite i nterestingly, all t he m oney 
seized from that pilot was confiscated by Customs on charges of smuggling, and the 
Court trying the offending pilot, and setting him free, did not say anything about this 
side, which was his offence in the first place. This order of release by the Court prob-
ably raises more questions than it answers. 

The imprisonment and the consequential loss of job of Inspector Fazal is, no doubt, 
very painful and it still continues to haunt me. But when I look back so many years 
after the incident, I feel I was right in doing what I then did. But I owe an apology to 
Fazal’s wife for not having met, or heard, her despite her coming quite close to my 
jeep. And I feel extremely sorry for the unfortunate boy, Inspector Fazal’s infant son 
of eight months in October, 1985. That son must be a young man of twenty-eight or 
twenty-nine when I  w rite t his in early January, 2014. I  i nquired t hrough s ome 
officers o f Inspector Fazal’s acquaintance o f his post-imprisonment c onditions. 
Someone told me he used to run a restaurant in his district town. I could never know 
what happened to his wife and the child---whether or not he got proper education, 
etc. 

I beg pardon of this Fazal family for the harm inflicted on them, and request them to 
understand I only did my duty without any ill-will to them. I wish former Inspector 
Fazal, his wife a nd t heir c hildren ( presuming t he c ouple later had one o r more 
children) become happy despite all they had to go through. 
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Dr. Md. Rafiqul Islam
Member (Retd)

Customs, Excise & VAT, National Board of Revenue

Communication

Communicating means connecting roads, railways, waterways, airways , wire and 
wireless telephones between places, by means of ICT, mobiles, satellites in a global 
or extraterrestrial means for use of global citizens.

Imagine
A place without roads, without electricity, without other devices of aerial or water-
way connectivity, a place without emails, face book, twitter and all other facilities of 
social networking, having not even primitive sign and sound language.

Result 
A total fallout of the economy...no production of goods and services. A very disas-
trous and disturbing situation where the daily necessities will not be available, indus-
trial productions standing still, agriculture showing no sign of green or grey. There 
will be no imports or exports and the whole economy will move nowhere. Rather 
hunger, lawlessness, riots might break out throughout the place leaving only ashes, 
pebbles, mutilated dead bodies and aftermaths of destructions.

Rebound 
The above noted imaginary results of a total breakdown may take a turn around if the 
“imaginary” obstacles are withdrawn and all the connectivity are put into place to 
play their respective roles.

Imagine
A society where nobody talks to anybody. In such a dumb and speechless place of no 
dialogue there can be   no forward looking measures taken. There will be no socio-o-
political or economic growth even if the rebound results are at hand. Hence some-
thing more than the solution of infrastructure would be expected to overcome the 
situation. People in place must understand the minds  of common people, keeping in 
mind the total wellbeing is the ultimate goal of the society or country in the long run. 
To make happen progress all the micro, macro and mega structures are to function in 
a harmonious way. We need two hands to make happen a clap, need two persons to 
make happen a dialogue o r start a  negotiation. Parallel lines never meet. Parallel 
minds do so. Hence the importance of reciprocity.

31
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Look around
A new born baby lands on earth and communicates with a loud cry, perhaps seeking 
helping hands of nurses. Baby’s cry is reciprocated and a bond is build . 

Look further
Now  the age of information and communication technology is progressing very fast. 
We h ave reached M oon a nd t he M ars. We have also reached t he bottom of t he 
Oceans. Connectivity amongst people is increasing at a rocket speed , everyday more 
than a million domains are uploaded in the internet.

Alternatives
With the amount of money to build a tank, we can build 130,000 primary schools for 
the children. The money spent on armaments and fights around the world should be 
brought to a minimum. Resources should be channeled to infrastructure and commu-
nication n etwork development. With a  p roper infrastructure o f communication i n 
place, people can easily make the economic development.

Finally
We have to f ind out a way to stay connected, connected to each other to increase 
production, s upply chain, increase c onsumption, i ncrease exports a nd i ncrease 
services to ease the lives of millions. This will also increase the volume of total value 
addition in the economy of the society. Governments can intervene in freeing the ICT 
sector, building roads (National and International), increasing ocean going vessels, 
building deep s ea ports, building transnational, i ntercontinental h ighways and 
railways. Governments can also i ncrease G 2G c onnections, cultural e xchanges, 
make the visa process easy for the business people and increase contacts. Today’s 
global business is simply a glaring example of “win-win’ situation. We just have to 
jump into the bandwagon of  the  world  trade  and  be  a  micro, midi, macro busi-
nessperson of this century. Till then, stay connected in global and local communica-
tion !!!
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AvšÍR©vwZK Kv÷gm w`em, 2014

GKwU AvZ¥ch©v‡jvPbv
gBbyj Lvb
gnvcwiPvjK

Kv÷gm †Mv‡q›`v I Z`šÍ Awa`ßi
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Ab¨vb¨ ev‡ii g‡Zv GeviI cvwjZ n‡”Q AvšÍR©vwZK Kv÷gm w`em| Gev‡ii Av‡qvRb Aek¨ 2013 n‡Z 
wKQzUv wfbœ Avw½‡K Kiv n‡”Q| †cÖÿvcUI wfbœ| RvZxq ivR ^̄ †evW© †ek ¸iæZ¡ mnKv‡i GB w`emwU 
D`hvcb Kivi ZvwM` Abyfe K‡i‡Q| MZ K‡qK eQi a‡iB cvwjZ n‡q Avm‡Q AvšÍR©vwZK Kv÷gm w`em| 
m¤úªwZ Gi e¨vcKZv †e‡o‡Q| wewfbœ †`‡k †ek NUv K‡iB cvjb Kiv nq GB w`emwU| GB eQiI ZvB n‡”Q| 
Kv÷gm Gi ¸iæZ¡ Dcjwä I G‡K GwM‡q wb‡q hvIqv‡K mvg‡b †i‡LB GB w`e‡mi gnvZ¥| GB wbe‡Ü GB 
w`e‡mi KwZcq w`K I evsjv‡`‡k Gi Zvrch© wb‡q wKQz cÖvmw½K welq wb‡q Av‡jvKcvZ Kiv n‡e|

Kx I †Kb?
Kv÷gm Gi GKwU AvšÍR©vwZK ¯^iƒc Av‡Q| †`‡ki †fZi Gi Kvh©µg mxgve× bq| AvšÍR©vwZK evwYR¨, 
mnv‡hvwMZv, wbivcËv, cwi‡ekmn bvbv j-Gb‡dvm©‡g›U msµvšÍ wel‡q mxgvbvi MwÐ †cwi‡q Gi †ÿÎ 
ˆZwi n‡q‡Q| we‡k¦i mKj †`‡ki gv‡S Kv÷gm Gi mn‡hvwMZv a‡i ivLv I AvšÍtivóªxq mgš^q e„w× 
Kiv‡K mvg‡b †i‡L Iqvì© Kv÷gm AiMvbvB‡Rkb GB KvRwU K‡i _v‡K| GKw`‡K GB w`em cvj‡bi 
ga¨ w`‡q †`‡ki †fZi Kv÷gm Gi f~wgKv ¯^xK…Z nq, Ab¨w`‡K AvšÍR©vwZK m¤ú‡K©i welqwU GwM‡q 
hvq| Avgiv A‡b‡K Rvwb, AvšÍR©vwZK Kv÷gm w`em cÖwZ eQi 26 Rvbyqvwi cvjb Kiv nq| GB w`e‡mi 
GKwU †cÖÿvcU Av‡Q| 1953 mv‡ji GB w`‡b Kv÷gm †Kv-Acv‡ikb KvDwÝj (wmwmwm) Gi cÖ_g 
Awdwmqvj wgwUs AbywôZ nq| hw`I ms¯’vi KvRUv ïiæ nq Av‡iv Av‡M, wKš‘ GB w`e‡m Gi AvbyôvwbK  
hvÎv ïiæ nq| GB KvDwÝj MV‡bi Rb¨ 1950 mv‡ji 15 †diæªqvwi GKwU Kb‡fbkb ¯^vÿwiZ nq Ges 
Zv `yeQi ci 1952 mv‡ji 4 b‡f¤^i Kvh©Ki nq| wKš‘ c‡ii eQi 26 Rvbyqvwi Gi Awdwmqvj D‡Øvab 
nq| bvbvb PivB DrivB cvi n‡q wmwmwm 1994 mv‡j Iqvì© Kv÷gm AiMvbvB‡Rkb (WweøDwmI) wn‡m‡e 
AvZ¥cÖKvk K‡i|1 wek¦ Kv÷gm ms¯’vi hvÎv ïiæi w`bwU‡K ¯§iY †i‡LB GB w`emwUi Av‡qvRb| we‡k¦i 
cÖvq me †`‡kB NUv K‡i GB w`em cvwjZ n‡q _v‡K| cvk¦©eZ©x †`k fviZ, gvjØxc I cvwK¯Ív‡b 
we‡klfv‡e cvwjZ nq GwU| fvi‡Z bvbv Av‡qvRb _v‡K ivóªxq ch©v‡q| †mBmv‡_ bvbvb †mwgbvi, 
wm‡¤úvwRqvg I †kÖô Kv÷gm Awdmvi‡`i bvbvb GIqvW© †`qv nq| cvwK¯Ív‡bI GB Av‡qvRb jÿ¨Yxq| 
2012-G cvwK¯Ívb Kv÷gm KZ…©cÿ K‡qK wgwjqb Wjv‡ii wbwl× cY¨ we‡kl K‡i WªvM AvB‡Ug 
aŸsm/cywo‡q GB w`e‡mi ¸iæZ¡ cÖPvi K‡i| GwU A‡bK wgwWqvi wk‡ivbvg nq| GB me †`‡k 
†÷K‡nvìviMY‡KI GB Av‡qvR‡bi mv‡_ m¤ú„³ _vK‡Z jÿ¨ Kiv hvq| Zv‡`i g‡a¨ cvi¯úvwiK 
mg‡SvZv e„w×B GB m¯ú„³Zvi g~j D‡Ïk¨| 

1| wek¦ ïé ms¯’v m„wói ZvwM` Abyf‚Z nq eû Av‡M †_‡KB| cÖvPxbKvj n‡ZB hLb e¨emv-evwY‡R¨i cÖmvi jvf K‡i, ZLb 
n‡ZB AvšÍR©vwZK ixwZbxwZ M‡o †Zvjvi  cÖ‡qvRbxqZv †`Lv hvq| G‡KK †`k GK ai‡bi wbqg-Kvbyb cvjb Ki‡j Zv e¨emvi 
cÖmvi‡KB ÿwZMÖ¯Í Ki‡e ˆewK| cÖ_‡gB †bv‡g‡K¬Pv‡i GBPGP †KvW Gi aviYv Av‡jvPbvq Av‡m cÖ_g wek¦ hy‡×i ci wjM Ae 
†bkbm& Gi m„wói ga¨ w`‡q| wØZxq wek¦ ch©šÍ GB wb‡q †Zgb †Kvb AMÖMwZ bv _vK‡jI, hy‡×i ci M¨vU Av‡jvPbvi m~Î a‡i 
wek¦ ïé ms¯’vwU m„wó nq Ges †bv‡gb‡K¬PviI AšÍfy©³ nq G‡Z| cieZ©x‡Z Gi cÖmvi jvf K‡i bvbvb cwieZ©b I KvVv‡gv 
MV‡bi ga¨ w`‡q|
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Kv÷gm †W-2014 Gi †¯øvMvb
G‡KK eQi G‡KKwU welq ev w_g‡K mvg‡b †i‡L w`emwU cvjb Kiv nq| GB †¯øvMvb cÖwZ eQi wfbœ iKg 
nq| wbw`©ó GKwU w_g _v‡K GB w`e‡mi| PjwZ eQ‡ii †¯øvMvb n‡”Q ÔKwgDwb‡Kkbt †kqvwis 
Bb‡di‡gkb di †eUvi †Kv-Acv‡ikbÕ|2 Gev‡i †hvMv‡hvM Gi welqwU‡K ̧ iæZ¡ †`qv n‡q‡Q| ejv evûj¨ 
†h, †hvMv‡hvM gv‡b n‡”Q mn‡hvwMZv| Avi mn‡hvwMZv Qvov Kv÷gm Gi dvskbvj KvR G‡Mv‡Z cv‡i 
bv| GB †hvMv‡hvM I mn‡hvwMZv †`‡ki †fZi †÷K‡nvìviM‡Yi g‡a¨ †hgb ̀ iKvi, †Zgwb AvšÍR©vwZK 
cwigÐ‡jI mgfv‡e cÖ‡qvRb| Gi g~j K_v n‡”Q, `ywbqv GwM‡q hv‡”Q| wek¦vq‡bi hy‡M weR‡bm I 
†÷K‡nvìviMY `ªyZ GwM‡q hv‡”Q bvbv cÖhyw³i e¨envi I e¨e¯’vcbvq| Zxeª cÖwZ‡hvwMZvg~jK weR‡bm 
cwi‡e‡ki Kvi‡YB Zv‡`i GB GwM‡q hvIqv| wKš‘, Zv‡`i Aswk`vi Kv÷gm hw` Zvj bv wgjvq, Zvn‡j 
Zv‡`i GB AMÖhvÎvI †h e¨vnZ n‡e Zv ejvi A‡cÿv iv‡L bv| K_v n‡”Q, Kxfv‡e Zvj wgjv‡bv hv‡e? 
wek¦vq‡bi mv‡_ Kv÷gm‡KI Lvc LvIqv‡Z n‡e| bB‡j †`‡ki DbœqbI AvU‡K hv‡e| wcwQ‡q co‡Z n‡e 
Ab¨vb¨ †`‡ki Zzjbvq| eZ©gv‡bi †h me Ávb-weÁv‡bi Avwef©ve I M‡elYvi djvdj Zv fv‡jvfv‡e iß 
I cÖ‡qvM Ki‡Z n‡e| Avi GRb¨ Av‡jvwKZ Kv÷gm cÖkvmb Movi †Kvb weKí †bB| Gi g~j K_vB n‡jv 
we‡k¦i bZzb bZzb cÖhyw³i Kvh©Ki e¨envi| Avgv‡`i Ávb I `ÿZvi Afve †bB| Kv÷gm wefv‡Mi 
Kg©KZ©viv †hvM¨Zv I `ÿZvi wePv‡i DËxY©| bexb Kg©KZ©viv me©‡kl Áv‡bi †ÿ‡Î Av‡iv GwM‡q| 
`iKvi ïay mw`”Qv, KwgU‡g‡›Ui| cvkvcvwk miKvi evnv`yi‡K eySv‡bv| GKB m‡½ ̀ iKvi cÖhyw³i Aeva 
e¨envi| Avi GRb¨ †h A_© cª‡qvRb Zv miKvi evnv`yi‡K eySv‡bv †M‡j, Zv wbðqB `y®úvc¨ n‡e bv| 
KviY Gi g~j hyw³ n‡e, GB Lv‡Z wewb‡qvM Ki‡j G‡Z AwaKZi wiUvb© wbwðZfv‡e cvIqv hv‡e| KviY, 
Dbœq‡bi c~e©kZ© n‡”Q c~uwR ev A_©cÖvwß| UvKv _vK‡j G KvRwU mnmvB m¤¢e| Avi GB UvKvi ms¯’v‡bi 
Ab¨Zg Dcvq n‡Z cv‡i Kv÷gm| Kv÷gm Gi f~wgKv n‡Z cv‡i evsjvq cÖPwjZ Ô‡MŠwi †mbÕ3 Gi 
g‡Zv| KviY Kv÷gm n‡”Q A_©‰bwZK Kg©Kv‡Ði g~jwfwË| wkívqb, K…wl n‡Z ïiæ K‡i me©‡ÿ‡Î GwU 
n‡e †hgb iÿv KeR, †Zgwb n‡e fu‚B‡dvi e¨emv‡K wbiærmvwnZ Kiv| Gi BwZevPK f‚wgKvB †hgb 
Kv÷gm wWDwUi †hŠw³KxKiY, †Zgwb Gi cÖfve ci‡e g~mK I AvqKi ivR‡¯^|   

Avgv‡`i Rb¨ ¸iæZ¡
Avgv‡`i †`‡k Kv÷gm Gi BwZevPK f~wgKv GKwU wbw`©ó LuvPvq ew›`| e„nËi Rb‡Mvwôi Kv‡Q Gi B‡gR 
myLKi bq e‡j cÖZxqgvb| `kRb eÜz I AvgRbZvi mv‡_ GKv‡šÍ K_v ej‡j welqwU cwi®‹vi n‡Z cv‡i| 
Avwg Kx fvwe †mwU me©`v mve©Rbxb bvI n‡Z cv‡i| Ab¨iv Kx †Pv‡L †`L‡Q †mwU Avg‡j †bqvi ¸iæZ¡ 
A‡bK| Gi Rb¨ e¨vcK Rb‡Mvôxi Kv‡Q hvIqvi †Kvb weKí †bB| Avi GRb¨ cvewjK wW‡eU, †mwgbvi, 
wm‡¤úwRqvg Av‡qvRb Kiv Riæix n‡q c‡o‡Q| Kv÷gm Gi dvskb A_©bxwZ, mgvRbxwZ, cwi‡ekbxwZ 
I wµwg‡bvjwR Gi mv‡_ IZcÖ‡Zvfv‡e RwoZ| Gme wWwmwcø‡bi e‡iY¨ Aa¨vcK I cÖvKwUbvim wb‡q 
GKv‡WwgK Av‡jvPbvi Av‡qvRb Kiv †h‡Z cv‡i| Gme e‡iY¨ e¨w³‡`i gy‡L Avgv‡`i m¤ú‡K© g~j¨vqb 
I †m wn‡m‡e Avgv‡`i GwM‡q hvIqvi welqwU‡Z Zv‡`i gZvgZ‡K ̧ iæZ¡v‡ivc Kiv hvq wKbv †f‡e †`Lv 
`iKvi| G‡Z Av‡jvwKZ Kv÷gm cÖkvmb M‡o Zzj‡Z mnvqK n‡Z cv‡i| GKBmv‡_ mvg‡b Pjvi c_‡K 
gm„Y Ki‡Z cv‡i|

2| G‡KK eQi G‡KKwU w_g wbw`©ó Kiv n‡q _v‡K| GwU mgmvgwqK cÖm½ I ¸iæZ¡‡K mvg‡b †i‡LB wVK Kiv nq| †hgb, 2009 mv‡j GB †¯øvMvb 
wQj ÔGbfvqib‡g›U, 2010 G Kv÷gm weR‡bm cvU©bviwkcÕ, 2011 G Ôb‡jRÕ, 2012 G ÔKv‡bKwUwfwU I 2013 G ÔB‡bvfkb di Kv÷gm 
cÖ‡MÖmÕ| Gme ¸‡jvB wKš‘ Kv÷gm Gi `vk©wbK wfwË| GKB m‡½ Kv÷gm Gi ˆ`bw›`b Kvh©µ‡gi ms‡køl i‡q‡Q| Kv÷gm‡K hyM-Dc‡hvMx KivB 
GB w_g¸‡jvi cÖPviYv| wek¦vq‡bi hy‡M Zvj wgjv‡Z evsjv‡`k‡KI Gi mv‡_ hy³ n‡Z n‡e| bZzev, Avgiv wcwQ‡q co‡ev Ab¨‡`i Zzjbvq|

3| 18 k kZvãx‡Z †KvjKvZvi nvIovq evwj GjvKvi b›`ivq †m‡bi cyÎ †MŠwi †mb Avg`vwb-ißvwb e¨emv K‡i wecyj 
ab-m¤ú‡`i gvwjK nb| Z‡e GB m¤ú` †Kej wZwb Zvi †fvM-wejv‡m wb‡qvwRZ K‡ibwb| cvov-cÖwZ‡ewk I Av‡k-cv‡ki 
mK‡ji `ytL `y`©kvq wZwb Zvi A_© wewj‡q †`b| Kv‡iv †Kvb †`bv ev Avw_©K mgm¨vq †MŠwi †mb ÎvYKZ©v wn‡m‡e f‚wgKv 
†i‡L‡Qb| evsjvq Gi GKwU cÖev` cÖPwjZ Av‡Q, Ôjv‡M UvKv, †`‡e †MŠwi †mbÕ| 
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Kv÷gm cÖkvmb‡K wgwWqvi cÖwZ Av‡iv eÜzmyjf nIqv hvq wKbv †f‡e †`Lv `iKvi| Kv÷gm dvsk‡b 
wgwWqv‡K m¤ú„³ Kivi ¸iæZ¡ A‡bK| mgv‡jvPK‡K kÎæ wn‡m‡e bv Gwo‡q, eÜz wn‡m‡e MÖnY Kiv m½Z 
e‡j cÖZxqgvb| G‡Z fyj-ÎæwU ïaiv‡bv mnR n‡Z cv‡i| AwfÁZvi Av‡jv‡K †`Lv †M‡Q, wgwWqv‡K 
B”QvK…Zfv‡e Avgiv `~‡i †V‡j w`‡qwQ| Avevi †h‡ÿ‡Î Kv‡Q wb‡qwQ, †m¸‡jv‡Z nq‡Zv e¨w³ ¯^v_© I 
ÿz`ª †Mvwô ¯^v_© RwoZ Av‡Q| wgwWqv n‡”Q, †`‡ki RbM‡Yi †PvL| wgwWqv‡Z †hfv‡e Av‡m, RbMY 
†mfv‡e wPÎvwqZ K‡i cÖv_wgKfv‡e| fv‡jv KvR‡K Zz‡j aiv I g›` KvR †iv‡a RbM‡Yi mn‡hvwMZv 
PvIqv †`v‡li wKQz †bB e‡j g‡b nq| AvBb cÖ‡qvMKvix Ab¨vb¨ miKvwi wefvM¸‡jvi g‡ZvB GB 
wefvM‡K wgwWqv‡K Kv‡R jvMv‡bv †h‡Z cv‡i| cÖwZwU Kwgkbv‡i‡U/Kv÷g nvD‡m Ges RvZxq ivR¯^ 
†ev‡W©i kw³kvjx wgwWqv DBs I kvLv M‡o †Zvjv †h‡Z cv‡i| eZ©gv‡b ivBU Uz Bbdi‡gkb AvBb 
n‡q‡Q| GB AvBb I Ab¨vb¨ miKvwi wb‡`©kbvi Av‡jv‡K e¨e¯’v †bqv †h‡Z cv‡i|      

eZ©gv‡b RvZxq ch©v‡q Kv÷gm w`e‡mi cÖfve ¯úó bq| A_P, cywjkmn Ab¨vb¨ ms¯’vq hviv KvR K‡ib, 
Zv‡`i RvZxq mßvn ev w`bwU †ek NUv K‡i cvjb Kiv nq| Gi †Kvb †KvbwU Avevi †`‡ki m‡e©v”P 
wbe©vnx‡K Dcw¯’Z _vK‡Z ‡`Lv hvq| G‡Z Zv‡`i RvZxq ch©v‡q mßvn/w`e‡mi Zvrch© Zz‡j aivi 
cvkvcvwk Hme ms¯’vq Kg©iZivI D¾xweZ nq| Ab¨w`‡K, Zv‡`i mvgwóK mgm¨v I Zv mgvav‡biI 
ZvwM` Abyf~Z nq bZzb K‡i| A‡bK †ÿ‡Î Zv mgvavbI n‡q hvq ZvrÿwYKfv‡e| wKš‘ Kv÷gm Gi GB 
w`em wK Hme ms¯’vi g‡Zv eûj cÖPvwiZ n‡q _v‡K? welqwU †f‡e †`Lv `iKvi| Gev‡ii Av‡qvRb 
Av‡Mi Zzjbvq nq‡Zv ¸iæZ¡ w`‡q cvjb n‡”Q, wKš‘ fwel¨‡Z Av‡iv djvIfv‡e Kiv †h‡Z cv‡i|   

Avgv‡`i †`‡k GL‡bv Kv÷gm Gi ¸iæZ¡ ivR¯^ wbf©iZvq mxwgZ e‡j g‡b nq| Z‡e A_©‰bwZK I 
AvšÍR©vwZK gvb`‡Ð Gi mwZ¨Kv‡ii DcKvwiZv wK Zv g~j¨vqb Kiv `iKvi| Kv÷gm Gi ivR¯^ wbf©iZv 
KZLvwb ÿwZi m„wó K‡i Zv A_©bxwZi QvÎiv fv‡jv Rv‡bb| Avg`vwbi D‡Ï‡k¨ AvwbZ gvjvgvj GKiKg 
wRw¤§ K‡i U¨v‡·i UvKv Av`vq Kivi g‡Zv Ae¯’v| Gi †cQ‡b †Kvb A_©en M‡elYv nq wKbv Zv LwZ‡q 
†`Lvi mgq G‡m‡Q| c~‡e©i eQ‡ii Zzjbvq 20-30% †ewk Av`vq Ki‡Z n‡e -  Ggb ev¯ÍeZv jÿ¨ Kiv 
hvq| Z‡e my‡Li welq n‡”Q †h, PjwZ 2013-14 eQ‡i GB cÖ_g Kv÷gm Gi ivR¯^ Uv‡M©U †Zgb e„w× 
Kiv nqwb| MZ eQi hv wQj Gevi ZvB ivLv n‡q‡Q| G‡Z ïé bxwZ‡Z BwZevPK cwieZ©b jÿ¨ Kiv 
hvq|4 A‡÷ªwjqvi †m›Uvi di Kv÷gm GÛ G·vBR Gi cwiPvjK W±i †WwfW D‡Wªvmb Gi g‡Z, 
eZ©gvb Kv÷gm Gi f~wgKv‡K †UªwWkbvj Ô†MUwKcviÕ n‡Z AvaywbK wPšÍv I ev¯ÍeZvi mv‡_ Lvc LvIqv‡Z 
n‡e| wZwb eZ©gv‡bi ˆewk¦K I Af¨šÍixY m¼U DËiY, wbivcËv, weR‡bm cÖ‡gvkb, †`‡ki kÖg-evRvi 
e„w×, wkívq‡bi cÖmvi, Rb¯^v¯’¨ iÿv, cwi‡ek Dbœqb BZ¨vw` wel‡qi Dci †ewk †Rvi †`b| Zvi KZ©„K 
m¤úv`bvq GKv‡WwgKfv‡e ¯^xK…Z ÔIqvì© Kv÷gm RvibvjÕ Gi †ek K‡qKwU wbe‡Ü GB welqwUi Dci 
Av‡jvKcvZ K‡ib| Zvi gv‡b n‡”Q, Kv÷gm Gi cwiewZ©Z f~wgKv n‡e g~jZ Ôj-Gm‡dvm©‡g›UÕ| †`‡ki 
bvbv RvZxq I AvšÍR©vwZK wjM¨vj Bb÷ªy‡g›U ev¯ÍevqbB n‡e Gi cÖavb KvR| A‡÷ªwjqv, KvbvWvmn bvbv 
†`‡k eW©vi MvW©, cY¨ I gvbecvPvi †iva, cwi‡ek I Rb¯^v¯’¨ iÿv, µvBg I mš¿vm wbqš¿Y Ges Z`šÍ 
Kv÷gm Gi bZyb f~wgKv‡K mvg‡b wb‡q G‡m‡Q|

Zvn‡j cÖkœ Av‡m evsjv‡`‡k miKv‡ii ivR‡¯^i Kx n‡e? DbœZwe‡k¦i bvbv †`‡k Kv÷gm Gi ivR¯^ bMb¨ 
ch©v‡qi| Zviv miKvi‡K †Zgb †Kvb ivR¯^ †`q bv| GiKg †Kvb Uv‡M©U Zv‡`i _v‡K bv| Hme †`‡k 
Kv÷gm wWDwU e¨envi nq wbqš¿Yg~jK wn‡m‡e| †Kvb †Kvb A_©bxwZwe`‡`i g‡Z, Kv÷gm Gi Dci 
ivR¯^ wbf©iZv †Kej ÔGwdwm‡qwÝ jmÕ Gi m„wó K‡i| Rvcv‡bi wMÖcm& G gv÷vm© †Kvm© Gi w_wm‡m

4| RvZxq ivR¯^ †ev‡W©i wn‡me g‡Z, MZ eQi (2011-12) G Kv÷gm Lv‡Z Av`vq n‡q‡Q cÖvq 35000 †KvwU UvKv| PjwZ 
eQ‡iI Gi Av`v‡qi Uv‡M©U aiv n‡q‡Q 35200 †KvwU UvKv| Ab¨vb¨ g~mK I AvqK‡ii Lv‡Z GB e„w× cÖvq 25% n‡Z 30% 
ch©šÍ e„w× Ki‡jI Kv÷gm Lv‡Z GB e„w× aiv nqwb| GwU my² wPšÍvi cÖwZdjb wn‡m‡e we‡ewPZ e‡j †KD g‡b K‡ib|
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evsjv‡`‡ki A_©‰bwZK WvUv we‡køl‡Y †`Lv †M‡Q, cÖwZ 100 UvKv Kv÷gm †iwfwbD Av`vq Ki‡j 27 
UvKv A_©bxwZ‡Z `ÿZv ÿwZi m„wó K‡i| Ab¨w`‡K GB †iwfwbD hw` cÖZ¨ÿ K‡ii Dci Av`vq Kiv hvq 
Zvn‡j ÿwZ nq GK UvKviI Kg| M‡elYvwU weL¨vZ A_©bxwZwe`‡`i wewfbœ †idv‡iÝ Gi wfwË‡Z Kiv 
nq| GwU Kv÷gm Gi GKwU g¨vMvwR‡bI cÖKvwkZ nq| GB ÿwZ g~jZ, wkívqb, PvKwii evRvi, AwaK 
KvR Kivi Bb‡mw›Uf BZ¨vw`i mgš^‡qi wfwË‡Z Kiv n‡qwQj| A‡bK †`‡kB Kv÷gm wWDwUi m‡e©v”P nvi 
5%| A‡÷ªwjqv‡ZI GB nvi cÖ‡hvR¨| Av‡gwiKv, Rvcvb, KvbvWvmn Ab¨vb¨ †`‡kI GwU cÖ‡hvR¨| A_P, 
Avgv‡`i †`‡k GL‡bv 25%| GQvov m¤ú~iK ïémn Av‡iv U¨v· Ôwn‡WbÕ wn‡m‡e Av‡Q| e¨emvqxgnj GB 
wel‡q Av‡iv fvj K‡i Rv‡bb| e¨vs‡Ki Pov my‡`i Dci GB evowZ ïé-Kivw` cwi‡kva K‡i Zv‡K jvf 
ev wewb‡qv‡Mi wiUvb© m„wó Ki‡Z n‡j Zv‡K wbðqB eûevi fve‡Z n‡e| GB †h cwjwmi KvwVb¨, Zv 
eZ©gvb ˆewk¦K ev¯ÍeZvi mv‡_ m½wZc~Y© Kx bv Zv we‡køl‡Yi `vwe iv‡L| Avi Av_©bxwZK Kg©KvÐ bv 
evo‡j Kg©ms¯’vb n‡e Kxfv‡e? †`‡ki wkívqb n‡e Kxfv‡e? †`‡ki gvby‡li µqÿgZv evo‡e Kxfv‡e? 
GB †h Kv÷gm Gi Dci ivR¯^ wbf©iZv Zv †h Kv÷gm Gi cwiewZ©Z ‰ewk¦K f~wgKvi mv‡_ mvgÄm¨Zvc~Y© 
bq Zv ejvi A‡cÿv iv‡L bv| ZvB ivR¯^ wbf©iZv †_‡K †ei nIqvi mgq G‡m‡Q|

Kv÷gm Gi wbf©iZv c‡ivÿ K‡ii Dci mnmvB ¯’vbvšÍi Kiv m¤¢e| DbœZ we‡k¦ ZvB nq| Avgv‡`i 
†`‡kI GwU Kiv †h‡Z cv‡i| †`‡ki wmsnfvM ivR¯^ cÖZ¨ÿ K‡ii LvZ n‡Z Avm‡Z cv‡i| A‡bK †`‡k, 
†h †Kvb †eZb-fvZvw` ev cvIbvw` Av`v‡qi mv‡_ mv‡_B U¨v· †K‡U ivLvi wbqg| wbw`©ó nv‡i (mvaviYZ  
m‡e©v”P nv‡i) U¨v· †K‡U evwK UvKv e¨vsK G¨vKvD‡›U Rgv nq| eQi‡k‡l wiUvb© Rgv †`qvi mgq 
KZ©bK…Z UvKvi wn‡me Kl‡Z nq wba©vwiZ U¨v‡·ej BbKvg †`‡L| G‡Z †`Lv hvq, AwaKvsk †jvKB 
eQi †k‡l KZ©bK…Z UvKv †diZ †c‡q hvq| Z‡e †diZ cvIqvi welqwUI A‡Uv‡gwUK| Gi Rb¨ `k 
RvqMvq ̄ ^vÿi wb‡Z nq bv, ev †`Šov‡Z nq bv U¨v·‡cqvi‡K| wiUv‡b©i mv‡_ mv‡_B Zvi e¨vsK G¨vKD‡›U 
AwZwi³ UvKv Rgv Kiv nq| Ki Kg©KZ©v‡`i wbKU †Kvb BbKvg jyKv‡bvi wKQz †bB| mewKQzB AbjvB‡b 
nq| cÖwZwU †c‡g›U I e¨q GKwUi mv‡_ Av‡iKwU wjsK Kiv _v‡K| GgbwK e¨vsK wnmve ch©šÍ| Ki 
Kg©KZ©viv †Kvb e¨w³i bvg, Rb¥ ZvwiL I AvBwW w`‡q wK¬K Ki‡j H e¨w³i eQ‡ii BbKvg I e¨vq †ei 
Ki‡Z cv‡ib| myZivs Ki duvwKi my‡hvM G‡Kev‡i mxwgZ| †h K_vwU ¸iæZ¡ mnKv‡i ejv `iKvi Zv 
n‡”Q, cÖZ¨ÿ K‡ii AvIZv †hgb evov‡bv `iKvi, †Zgwb Ki cwi‡kva I Av`vq Av‡iv ¯^”Q I 
Revew`wng~jK Kiv `iKvi| cÖZ¨ÿ K‡ii Dci †Rvi †`qvi Av‡iKwU welq n‡”Q †h, Gi Øviv mgv‡R 
b¨vqwePvi I mgZv weavb Kiv m¤¢e| †Kbbv, abx I mÿg †jv‡Ki Dci K‡ii †evSv wkdU Kiv hvq| wfbœ 
wfbœ BbKvg MÖæc K‡i wfbœ wfbœ U¨v· nvi cÖ‡qvM K‡i A‡cÿvK…Z Kg mÿg †jvK‡`i K‡ii †evSv †_‡K 
†invB †`qv hvq| Ab¨w`‡K Kv÷gm U¨v· GB wfbœZv m„wó Ki‡Z cv‡i bv| mevi Dci GB K‡ii fvi 
mgvbfv‡e Av‡ivwcZ nq| mÿgZvi wePvi GB U¨v· Ki‡Z cv‡i bv| GRb¨ ejv nq, gvbyl‡f‡` GB U¨v· 
ÔAÜÕ| GKRb wf‡Lwi ev †eKvi GKRb abx gvby‡li g‡Zv U¨v· w`‡e Zv Avkv KivUv m½Z bq|5 g~j 
K_v, U¨v· Gi †evSv Kv÷gm †_‡K cÖZ¨ÿ K‡ii Dci †`qv DwPZ| Uv‡M©U bvgK evowZ Pvc Kv÷gm 
Gi Dci _vKv DwPZ bq| Avi GB U¨v· KvVv‡gvq AšÍfy©³ n‡Z cv‡i g~j¨ ms‡hvRb Ki (f¨vU) e¨ve¯’vI| 
BbKvg U¨v· I f¨v‡Ui g‡a¨ cvi¯úvwiK †hvMv‡hvM I mgš^q Av‡iv dj e‡q Avb‡Z cv‡i| A_©‰bwZK 
wePvi we‡kølY I †`‡ki †cÖÿvcU we‡ePbvq G‡b GwU Kiv †hŠw³K n‡Z cv‡i|

ïiæ‡Z †h K_vwU G‡m‡Q †mwU wb‡qI Av‡jvPbv Kiv `iKvi| cywjk, wewRwemn Ab¨vb¨ ms¯’vi g‡ZvB 
Kv÷gm GKwU j-Gb‡dvm©‡g›U ms¯’v| Ab¨vb¨ ms¯’vi g‡Zv GwUi mgwaK ¸iæZ¡ Av‡Q| Av‡MB ejv

5| aiv hvK, GKwU Lv`¨ `ª‡e¨i Avg`vwbi Dci ïé aiv n‡q‡Q 25%| GKRb †eKvi 100 UvKv w`‡q wKb‡j Zv‡K 25 UvKv 
U¨v· w`‡Z n‡e| Ab¨w`‡K D”PweËiv H `ª‡e¨i Dci GKB nv‡i U¨v· w`‡”Q| Ab¨w`‡K, GB UvKv cÖZ¨ÿ Ki n‡Z Av`vq n‡j 
†eKvi †jvKwU‡K GB Ki w`‡Z n‡Zv bv| GLv‡bB mgv‡Ri ̂ elg¨ m„wó nq, m„wó n‡Z cv‡i bvbv A_©‰bwZK ̀ yive¯’v I Am‡šÍvl|
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n‡q‡Q, Gi i‡q‡Q GKwU AvšÍR©vwZK †cªÿvcU| Kv÷gm Gi †mB ¯^iƒc n‡”Q, †`‡ki mve©‡fŠg‡Z¡i 
cÖZxK GB ms¯’v| f~-LÐMZ iv‡óªi aviYv hLb †_‡K m„wó n‡q‡Q, ZLb n‡ZB Kv÷gm Gi m„wó I f~wgKv 
bvbvfv‡e mvg‡b G‡m‡Q| cwiewZ©Z we‡k¦ Gi f~wgKv Av‡iv my`„p n‡q‡Q| G‡K hy‡Mvc‡hvMx Ki‡Z n‡j 
`iKvi jwRw÷Km I cÖhyw³i D`vi e¨envi| GB cÖ‡qvRbxqZv ̄ ^xK…Z n‡jI, ev¯Í‡e Gi cÖ‡qvM †`Lv hvq 
bv ej‡jB P‡j| 

RvZxq ivR¯^ †ev‡W©i AvBwU †cÖvMÖvg A‡bKw`b a‡i Pj‡jI, djvdj Kx Zv we‡kølY Kivi mgq G‡m‡Q| 
Gi †cQ‡b KZ UvKvi cÖ‡R± nv‡Z †bqv n‡qwQj, KZ UvKv Kvi †cQ‡b Ges †Kvb hyw³‡Z LiP n‡q‡Q, 
Gi AvDUcyU Kx Zv †`L‡j eySv hv‡e| D`vniY¯^iƒc, K¨vg cÖ‡R±, GmvBKzWv, BwWGm bv‡g bvbv evnvwi 
cÖ‡R± nv‡Z wb‡Z †`Lv †M‡Q| LiP n‡q‡Q †KvwU †KvwU UvKv| Gm‡ei AwaKvsk n‡q‡Q we‡`wk cÖ‡R‡± 
I ˆe‡`wkK †jv‡b| A‡bK †ÿ‡Î †`wk UvKv mivmwi LiP bv n‡jI, my‡` Avm‡j G¸‡jv cwi‡kv‡ai cÖkœ 
RwoZ| †`‡ki RbM‡Yi UvKv n‡Z G¸‡jv cwi‡kva Kiv n‡e| Gme cÖ‡R‡±i djvdj I Li‡Pi wiUvb© 
Kx ZvI g~j¨vqb Kivi mgq G‡m‡Q| c~Y©v½ ÷vwW bv K‡iI AvcvZ`„wó‡Z eySv hvq, A‡bK UvKv-cqmv 
LiP n‡qwQj wVK, wKš‘ Zv‡Z Kv÷gm cÖkvmb c~Y©v½ AvBwU-‡eRW nqwb| eZ©gv‡b GmvBKzWv Iqvì© 
AvBwU Lv‡Z †h k~b¨Zv weivR Ki‡Q Zv nq‡Zv wKQzUv n‡jI c~iY Ki‡Z mÿg n‡e| GB cÖ‡R±‡K 
m‡ev©”P ¸iæZ¡ w`‡q ev¯Íevqb Kiv I Zv iÿYv‡eÿY Kiv †h‡Z cv‡i| G‡Z †hgb fv‡jv e¨emvqxiv 
jvfevb n‡eb, †Zgwb Kv÷gm Kg©KZ©v‡`i gwbUwis Kiv mnRZi n‡e|  

GKB K_v jwRw÷Km mieiv‡ni e¨vc‡iI| GKhyM cvi n‡q †M‡jI A‡bK `ß‡ii AM©v‡bvMÖvg ev 
wUIGÛB Aby‡gv`b Kiv †bB| d‡j †hgb ev‡RU cvIqv hvqwb †Zgwb G¸‡jv µq Kiv m¤¢e nqwb| Avevi 
Aby‡gv`b _vK‡jI A‡bK †ÿ‡Î ev‡RU †P‡q GKvwaKevi wPwV I †`b-`ievi Kiv n‡jI dj Avkvbyiƒc 
nqwb| Kg‡ewk me `ß‡ii Ae¯’v GK| evwo fvov †_‡K ïiæ K‡i Ab¨vb¨ Lv‡ZI wgj‡Q bv cÖ‡qvRbxq 
A_© eivÏ| A_P, A_© eiv‡Ïi mgq g‡b nq e¨w³MZ Lv‡Z UvKv eivÏ †`qv n‡”Q| GL‡bv Kv÷gm Gi 
A‡bK `ßi fvov Kiv evwo‡Z Pj‡Q| e¨w³MZ evwo‡Z Awdm _vKvq, mgqg‡Zv ev‡RU cÖvwß bv cvIqvq 
Avevi evwoIqvjv‡`i Pvc I AZ¨vPvi Ges GKBmv‡_ miKvix `ß‡ii gvb I Mv¤¢xh© eRvq ivLv †h KwVb 
Zv ejvi A‡cÿv iv‡L bv| A_P cvkvcvwk UvKv e¨qKvix cÖwZôv‡bi Awdm SKSKv I cwicvwU| A_P, 
Kv÷gm Gi AeKvVv‡gv Lv‡Zi wewb‡qvM I wiUv‡b©i K_v Avg‡j †bqv nq e‡j g‡b nq bv| Ab¨ ms¯’vq 
GwU nq Kx? NUv K‡i Ges †`‡ki kxl© e¨w³‡`i Dcw¯’Z Kivi ga¨ w`‡q Zv‡`i GB RvZxq mgm¨vi 
mnmvB mgvavb Kiv nq e‡j aviYv Kiv hvq| Avgv‡`i GB w`e‡m Zv‡`i Avgš¿Y I wgwWqvq e¨vcK 
cÖPviYvi ga¨ w`‡q GRvZxq mgm¨v mgvavb Kivi welqwU Avgiv bZzb K‡i fve‡Z cvwi| GB eQi bv 
n‡jI AvMvgx eQi n‡Z bZzb Avw½‡K I bZzb DÏxcbvq Kiv hvq Kx bv ‡f‡e †`Lv `iKvi| GB 
cwi‡cÖwÿ‡Z RvZxq ch©v‡q Kv÷gm Gi ̧ iæZ¡ Abyf~Z nIqv I Kiv‡bv Avek¨K n‡q †`Lv w`‡q‡Q| GKB 
mv‡_ bZzb bZzb ev¯ÍeZvq Lvc LvIqv‡bv I hy‡Mvc‡hvMx Kivi ZvwM` m„wó I †m Abymv‡i ZwoZ e¨e¯’v 
†bqvi Avek¨KZv †`Lv w`‡q‡Q| 

bZzb †cÖÿvc‡U I cwi‡cÖwÿ‡Z GB ¸iæZ¡ Abyave‡b RvZxq ¯^v_© †hgb iwÿZ n‡e, †Zgwb wbwðZ n‡e 
†gavi cwiùzUb| Gi g‡a¨ GB wefv‡M †gavi jvjb I Zv weKv‡ki jÿY ¯úó n‡q‡Q| †h me †gavex 
†Q‡j-‡g‡qiv GB mvwf©‡m Avm‡Q, Zv‡Z Mwe©Z nIqvi h‡_ó KviY i‡q‡Q| K¨vWv‡ii msL¨vI †e‡o‡Q| 
m¤úªwZ 31Zg wewmGm G cÖvq 94 Rb Kg©KZ©v †hvM`vb K‡i‡Q| Zv‡`i mvg‡b wbðqB A‡bK Avkv-fimv 
I ¯^cœ i‡q‡Q| GKB K_v Zvi Av‡Mi e¨vP¸‡jvi Rb¨I cÖ‡hvR¨| Kv÷gm wWcvU©‡g›U GLb ZiæY‡`i 
c`PviYvq gyLwiZ| wKš‘ Zv‡`i GB c`PviYv †hb gm„Y nq, D¾¡j nq Zv Avgv‡`i wbwðZ Kiv `iKvi| 
Zv‡`i †gav I gbbkxjZv eZ©gv‡bi a¨vb-aviYv I cwiewZ©Z f~wgKvi mv‡_ GKxf~Z Ki‡Z n‡e| eZ©gv‡b 
GKwU cÖeYZv jÿ¨ Kiv †M‡Q, Ackb w`‡q Kv÷gm Z¨vM K‡i mwPevj‡q P‡j hvIqv| wewfbœ e¨v‡P hviv 
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BZtg‡a¨ †M‡Qb Zviv AZ¨šÍ †gavex| Aek¨ Zv‡`i A‡ b‡K ̄ ^xK…wZI †c‡q‡Qb miKv‡ii D”P c‡` Avmxb 
nIqvi ga¨ w`‡q| wKš‘, GB †h cÖeYZv, GwU wK Kv÷gm& Gi Rb¨ fv‡jv? Kv÷gm †Kb GB †gavex‡`i 
a‡i ivL‡Z cvi‡Q bv? mgm¨v †Kv_vq? †KD wK †f‡e †`‡L‡Qb? Avgiv hw` Kv÷gm G Dc‡i DVvi c_ 
myMg Ki‡Z cvwi, †gavi Av‡jv Qov‡bvi my‡hvM wbwðZ Ki‡Z cvwi, Zvn‡j Kx GB ‡gavi gvB‡MÖkb †iva 
Ki‡Z cvwi bv? cÖ‡qvRb n‡j mwPe n‡q Ab¨ gš¿Yvj‡qi `vwqZ¡ I f~wgKv cvjb Kivi my‡hvM m„wó Kiv 
`iKvi| cywjk K¨vWvi n‡Z ni-nv‡gkvB Gi bwRi i‡q‡Q| ciivóª K¨vWv‡i wbR¯^ mwPe I mwPe gh©v`vq 
GKvwaK mwPe i‡q‡Q| RvZxq A_©bxwZ‡Z ¸iæZ¡c~Y© Ae`vb ivL‡jI Kv÷gm Gi G RvZxq Dbœqb †`Lv 
hvq bv| GwU mevi gy‡L gy‡L Av‡Q, wKš‘ ev¯Íe D‡`¨vM I dj †bB| 

K¨vWv‡i mg‡SvZvi cÖm½
Kv÷gm mvwf©‡m Av‡iKwU welq AvR †ek ejv `iKvi| Avi Zv n‡”Q, wb‡R‡`i g‡a¨ cvi¯úvwiK 
mg‡SvZv evov‡bv| GLv‡b mevB †gavex I mevi GKwU cwi”Qbœ Rxeb I ¯^cœ i‡q‡Q| wb‡Ri cwiev‡i †h 
mgq Avgiv AwZevwnZ Kwi, Zvi †P‡q (PvKwi Kivi myev‡` ˆ`wbK AvU NÈv Awdm K‡i) †ewk mgq I 
wPšÍv e¨q Kwi| GwU GKwU e„nr cwiev‡ii g‡ZvB| Gi g‡a¨ wefvRb _vKv †h m½Z bq, Zv ejvi A‡cÿv 
iv‡L bv| AZx‡Z Avgiv †`‡LwQ, GB wefvR‡bi Rv‡j cv evov‡Z wM‡q A‡b‡K S‡o c‡o‡Qb| Dfq 
cÿB ÿwZMÖ¯Í n‡q‡Qb| GKRb Ab¨R‡bi †P‡q Kg Kx! GB wR` I Kv‡ivi g‡b †Kvb wbwnZ †ÿvf 
wbivciva Ab¨R‡bi Dci Xvj‡Z wM‡q Avgiv A‡MvP‡iB nq‡Zv BbRvw÷m K‡i hvw”Q| mg‡SvZvi gv‡S 
me‡P‡q eo ‡h AšÍivq Zv n‡”Q Ô†cvjvivB‡RkbÕ| GwU wewfbœ Avw½‡K jÿ¨ Kivi g‡Zv| †K Kvi †jvK, 
Kvi evwo †Kv_vq, Kvi ¯^v_© †K iÿv Ki‡e, †K †ewk mr, †K †ewk wjev‡ij, †K †ewk DcKvix  BZ¨vw` 
GLb ‡PvL Lyj‡jB nq‡Zv †`L‡ev ev ïb‡ev| GgbwK †RÛvi Bmy¨ I Kvi †Pnviv †Kgb †m cÖm½ nq‡Zv 
P‡j Av‡m| †Kvb †ÿ‡Î †`Lv hvq cy‡iv evsjv‡`kUv‡K Avevi e„nr I ÿz`ª As‡k wefvRb Kiv n‡q‡Q 
†Kvb †Kvb wPšÍvq| 

GB †h wefvRb Zv wK Avgv‡`i Pjvi c_‡K myMg Ki‡Q? fwelr wK Av‡iv Av‡jvwKZ n‡”Q? Avgv‡`i 
†Pnviv, ag©, eY©, LvIqv-`vIqv, fvlv, ms¯‹…wZ BZ¨vw` wel‡q i‡q‡Q PgrKvi wgj| Avgiv GKwU 
Ô†nv‡gv‡RbvmÕ RvwZ| GwU Me© Kivi g‡Zv| A‡bK †`‡k GwU †bB|6 we‡`‡k D”PZi wWwMÖ †bqvi mgq 
GwU Abyfe K‡iwQ, Zviv Kxfv‡e ˆelg¨ K‡i| cÖvq GB RvZxq ˆelg¨ Ô†iwm÷Õ wn‡m‡e wPwnèZ n‡q _v‡K| 
hv‡`i ag© wfbœ, eY© wfbœ, fvlv wfbœ, AwiwRb wfbœ, ZvivB †Kej Gi wkKvi nb e‡j RbkÖæwZ Av‡Q| 
wKš‘, evsjv‡`k †QvÆ GKwU †`k, RbM‡Yi mevB GK †i‡mi Aš‘f©y³| wKš‘, Gi g‡a¨I Kvi Kx AwiwRb 
I GjvKvi -  GB wefvRb UvbvUv wK ÿz`ª gvbwlKZvi cwiPvqK bq? A_P, cvwK¯Ívb Avg‡j Avgiv mevB 
evOvwj wn‡m‡e †R‡M D‡VwQjvg, †Kvb GjvKvi cÖwZwbwaZ¡Kvixi cwiP‡q bq| cvwK¯Ívbxiv hv‡`i‡K 
AvµgY K‡i‡Q, ZvivI Avgv‡`i evOvwj wn‡m‡e †`‡L‡Q, GjvKv‡f‡` AvµgY n‡q‡Q e‡j g‡b nq bv| 
†`‡ki Rb¨ GjvKv‡f‡` meviB f~wgKv mgfv‡e ¯^xK…Z| Avgv‡`i i‡q‡Q nvRvi eQ‡ii BwZnvm| mevB 
G‡`‡ki DËivwaKvi I AnsKvi| ZvQvov, Avgv‡`i msweav‡b GiKg wefvRb Ges GB wefvR‡bi 
wfwË‡Z KvD‡K wUªU‡g›U †`qv ¯^xK…Z bq|7

6| cvwK¯Ívb, fviZmn Ab¨vb¨ †`‡k GB AwfbœZv †bB|

7| MYcÖRvZš¿x evsjv‡`k Gi msweav‡bi AvwU©‡Kj 27 GB aviYvwUi mwbœ‡ek Kiv Av‡Q| GB AvwU©‡Kj Abyhvqx, evsjv‡`‡ki 
†Kvb bvMwi‡Ki mgvbvwaKv‡ii welqwU wbwðZ Kiv n‡q‡Q| †Kvb iKg eY©, ag©, †RÛvi ev Ab¨‡Kvb Bmy¨‡Z KvD‡K ewÂZ ev 
†f`v‡f` Kiv hv‡e bv| myZivs GB eÂbv ev †f`v‡f` Kvivi wPšÍv ev Kv‡R-K‡g© cÖwZdjwZ n‡j Zv m‡e©v”P AvBb f½ n‡e 
Zv ejvi A‡cÿv iv‡L bv|
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hLb Ô†cvjvivB‡RkbÕ ¸iæZ¡ cv‡e, ZLb `ÿZv I Kvh©KwiZv ~̀‡i m‡i hv‡e -  GwU ^̄vfvweK| Avi ’̄vb 
K‡i wb‡Z cv‡i A`ÿZv I ỳb©xwZ bv‡gi GK `vb‡ei| AvR‡K †h cwiewZ©Z †cÖÿvc‡Ui K_v ejv n‡”Q 
Zv‡K Avg‡j wb‡q Kv÷gm‡K GwM‡q wb‡Z n‡j ÿz`ª ¯^v_© Z¨vM Ki‡Z n‡e| †gavi h_vh_ jvjb Ki‡Z 
n‡e| Kv÷gm mivmwi weR‡bm c Ö‡gvkb I †`‡ki A_©bxwZi mwnZ RwoZ| GLv‡b M‡elYag©x bvbvb 
Kv‡Ri my‡hvM i‡q‡Q| DbœZ we‡k¦ Kv÷gmmn cÖ‡Z¨KwU wWcvU©‡g‡›U M‡elYv †mj _v‡K| M‡elYvi Øviv 
cÖvß d jvd‡ji Dci A _©bxwZi mgxKiY nq, c wjwm nq| A vgv‡`i † `‡k GwU n ‡Z c v‡i| † Kej 
iæwUbgvwdK KvR Ki‡j, fwelr Pjvi c_ myMg n‡Z cv‡i bv| †÷K‡nvìviMY †hLv‡b GwM‡q hv‡”Qb, 
†mLv‡b A vgv‡`i †Kvbfv‡e wcwQ‡q _vKvUv m½Z n ‡e b v| Z v‡`i wWgvÛ Abyhvqx mvwf©m w `‡Z n‡j 
Avgv‡`i AbeiZ G¸‡Z n‡e| wb‡R‡`i GwM‡q wb‡Z n‡e, A_ev GwM‡q †bqvi mv‡_ Zvj wgjv‡Z n‡e| 
GKB m‡½ wb‡R‡`i g‡a¨ mg‡SvZvi welqwU mgvbfv‡e ¸iæZ¡ ẁ ‡Z n‡e| GRb¨ me©¯Í‡i wb‡g©vn, eš‘wbô 
I e¨emv evÜe cÖkvmb e¨e¯’v M‡o Zzj‡Z n‡e| bvbvb digvj I Bbdigvj Abyôvbvw`i Av‡qvRb Ki‡Z 
n‡e wb‡R‡`i g‡a¨| fv‡ei Av`vb-cÖ`v‡bi my‡hvM _ vKvUv Riæwi n ‡q c‡o‡Q| †÷K‡nvìviMY‡KI 
m¤ú„³ Ki‡Z n‡e wb‡R‡`i kw³ evov‡Z| mgv‡R Avgv‡`i †÷K‡nvìviMY AZ¨šÍ kw³kvjx| Zv‡`i 
Kv‡Q †c‡j Avgv‡`i kw³ wbwðZfv‡e eû¸‡Y e „w× cv‡e| AvMvgx w`b¸‡jv‡Z Gai‡bi w`e‡m †`‡ki 
kxl© wbe©vnx‡`i Dcw¯’Z Kivi evmbv _vKv DwPZ Ges Zv‡`i †evSv‡Z n‡e Avgv‡`i ¸iæZ¡| cvkvcvwk 
Avgv‡`i cÖvwZôvwbK mgm¨v ̀ ~i Ki‡Z Zv‡`i civgk©, mn‡hvwMZv I †ÿÎg‡Z n¯Í‡ÿc Kvgbv Kiv †h‡Z 
cv‡i| Zvn‡j nq‡Zv †`Lv hv‡e, Kv÷gm Gi mvgvwRK gh©v`v I GwM‡q PjvUv †Kv_vI †_‡g _vK‡e bv|    

- GwU 2013 mv‡j Kv÷gm w`e‡m cÖKvwkZ †jLvi ms¯‹iY
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B›Uvib¨vkbvj Kv÷gm †W-†Z
Kv÷gm wefvM wb‡q wKQz fvebv

W. †gvnv¤§` Avey BDQyd
wmwbqi †d‡jv (Dc-mwPe, MYcÖRvZš¿x evsjv‡`k miKvi)
evsjv‡`k d‡ib †UªW Bbw÷wUDU, KvIivb evRvi, XvKv

Kv÷gm wefvM †h †Kv‡bv †`‡ki RvZxq wbivcËv weav‡b, †`k cwiPvjbvi Rb¨ cÖ‡qvRbxq ivR¯^ msMÖ‡n 
Ges ˆe‡`wkK evwYR¨ mnRxKi‡Y we‡kl f~wgKv iv‡L| evsjv‡`k Kv÷gm GmKj ¸iæZ¡c~Y© Kvh©µg 
m¤úv`‡bi cvkvcvwk †PvivPvjvb cÖwZ‡iv‡a we‡kl f~wgKv cvjb K‡i| mv¤úªwZK mg‡q ïé †Mv‡q›`v I Z`šÍ 
Awa`ßi KZ©„K ¯^Y©, ˆe‡`wkK gy`ªv, wmMv‡iU, g`, Ilya I gv`K`ª‡e¨i eo eo Pvjvb AvUK Zvi cÖgvY|

¯^vaxbZvi ci evsjv‡`k Kv÷gm AwZ ¯^ícwim‡i Kvh©µg ïiæ Ki‡jI mg‡qi cwiµgvq Gi †jvKej, 
Kg©cwiwa I ¸iæZ¡ eû¸Y †e‡o‡Q| Avwg hLb 1995 m‡b G wefv‡M †hvM`vb Kwi, ZLb Kv÷gm I G·vBR 
K¨vWv‡ii c`msL¨v wQj 121 wKsev Zvi KvQv KvwQ| Kv‡Ri cwiwa, Ki`vZvi msL¨v I BDwbU Ges ivR¯^ 
Av`v‡qi jÿ¨gvÎv c~‡e©i Zzjbvq e¨vcK fv‡e e„w× cvIqvq K¨vWv‡ii Rbej evov‡bvi cÖ‡qvRb n‡q‡Q| 

1972-73 mv‡j RvZxq ivR¯^ †ev‡W©i ivR¯^ Av`v‡qi cwigvY wQj 166.30 †KvwU UvKv hv 2011-12 †Z 
95058.99 †KvwU UvKvq DbœxZ n‡q‡Q| Af¨šÍixY ivR¯^ Av`v‡qi gva¨‡g †`‡ki ˆe‡`wkK mvnvh¨ wbf©iZv 
AvR A‡bKvs‡k n«vm †c‡q‡Q| GRb¨ RvZxq ivR¯^ †evW© Gi wbqš¿Yvaxb Customs & VAT Ges Income 
Tax wefvM we‡kl K…wZ‡Z¡i `vwe`vi| ivR¯^ Av`vq QvovI †`kxq wk‡íi myiÿv I weKvk, ˆe‡`wkK wewb‡qvM 
AvKl©Y, ißvwb e„w×, Ges †UªW d¨vwmwj‡Uk‡b NBR  Gi we‡kl f~wgKvi Kvi‡Y cÖwZôvbwU mv¤úªwZKKv‡j 
evsjv‡`‡ki miKvwi wefvM¸‡jvi g‡a¨ we‡kl gh©v`v †c‡q‡Q| MYgva¨‡gI Gi f~wgKv ¸iæZ¡ mnKv‡i 
Av‡jvwPZ nq| NBR Gi  µgea©gvb cwiwPwZ I Ae`v‡bi ¯^xK…wZi cvkvcvwk Gi gh©v`v I ¶gZv Le© Kivi 
cÖ‡PóvI KL‡bv KL‡bv j¶¨ Kiv †M‡Q| GKevi †kvbv wM‡qwQj NBR Gi Policy wing ¸‡jvi Kvh©µg 
NBR n‡Z Ab¨Î b¨¯Í Kiv n‡e| G fvebv/D‡`¨vM mvgwqKfv‡e eÜ Av‡Q e‡j g‡b Kwi| Z‡e Gi wcQ‡bi 
kw³ †evaKwi GL‡bv wµqvkxj Av‡Q| mv¤úªwZK mg‡q Kv÷gm/NBR Gi evwn‡i KvR Kivi myev‡` j¶¨ 
KiwQ †h U¨vwid cwjwm (Tariff Policy setting) cÖYq‡bi KvRwU†Z NBR Gi GKK KZ©„Z¡ n«vm wKsev Ab¨ 
`ß‡ii AvIZvq †bqvi c‡ÿ cÖ¯Íve †`qv n‡”Q| hyw³ wn‡m‡e ejv n‡”Q †h Tariff setting Gi †ÿ‡Î NBR 
†`‡ki mvgwMÖK A_©‰bwZK Dbœq‡bi cwie‡Z© ivR¯^ jÿ¨gvÎv AR©b Kivi welqwU gyL¨ we‡ePbvq iv‡L| 
wek¦e¨vs‡Ki A_©vq‡b Pjgvb Diagnostic Trade Integration Strategy (DTIS) welqK Study-‡Z Ges 
Comprehensive Trade Policy (CTP)-‡Z (hv iwPZ n‡”Q) Giƒc mycvwik AšÍf©y³ nIqvi mg~n m¤¢vebv 
†`Lv hv‡”Q|| ejv nq Tariff Policy cÖYq‡bi KvR Kvh©cÖYvjx wewa (Rules of Business) Abyhvqx NBR  
Gi bq, A_P NBR G Kv‡R cÖavb f~wgKv cvjb Ki‡Q| ejvevûj¨ NBR-G  KvRwU‡Z (U¨vwid wba©vi‡Y) 
`xN©w`‡bi AwfÁZvq B‡Zvg‡a¨ h‡_ó `ÿZv AR©b K‡i‡Q| Z‡e Tariff Policy-‡Z Avg`vwb ïé I Ab¨vb¨ 
ïéKivw` n«vm-e„w×i cÖfv‡e †`‡ki wkívqb, wewb‡qvM, K©gms¯’vb, Kg©¯ú„nv Ges g~j¨ùxwZ‡Z Kx ai‡bi 
cÖfve co‡e †m wel‡q NBR-Gi Av‡iv M‡elYv m¶gZvi cÖ‡qvRb| GZØ¨ZxZ wek¦vq‡bi GB hy‡M AvÂwjK 
evwYR¨ Pzw³, wØcvw¶K evwYR¨ PzwË I wek¦ evwYR¨ ms¯’vaxb (WTO) eûcvwÿK evwYR¨ I wewb‡qvM Gi †¶‡Î 
Kv÷gm& wefvM Gi we‡kl f~wgKv cvj‡bi my‡hvM m„wó n‡q‡Q| wek¦ evwYR¨ ms¯’v  Z_v WTO i beg  gš¿x 
ch©v‡qi (evwj) m‡¤§j‡b (wW‡m¤^i 2013) Agreement on Trade Facilitation P~ovšÍ n‡q‡Q| 

40
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Trade facilitation  Pzw³ ev¯Íevq‡b NBR/Customs Department-‡K †bZ…Z¡ w`‡Z n‡e| cvkvcvwk 
World Customs Organization (WCO)-Gi m`m¨ wn‡m‡e kyé e¨e¯’vcbvi AvaywbKvqb, evwYR¨ 
mnRxKiY, SuzwK e¨e¯’vcbv, ivR¯^ myiÿv, ivóªxq wbivcËv Ges ewntevwYR¨ cÖwZ‡hvwMZv mÿgZv e„w×K‡í 
Customs Department Ges NBR Gi mÿgZv e„w× I ̀ „wófw½i cwieZ©b cÖ‡qvRb| G j‡ÿ¨ wb¤œiƒc cÖ¯Íve 
ivLwQ:

• Tariff policy cÖYq‡bi Kvh©µg RvZxq ivR¯^ †evW© hv‡Z Av‡iv m~Pviæiƒ‡c I `ÿZvi mv‡_ 
m¤úv`b Ki‡Z cv‡i †m Rb¨ Customs Policy wing Gi mÿgZv e„w×i Rb¨ Avjv`v M‡elYv †mj 
m„wói welqwU ̧ iæZ¡mn we‡ePbv Kiv †h‡Z cv‡i| G †m‡j Kv÷gm& I f¨vU K¨vWv‡ii Kg©KZv© QvovI 
AvKl©Yxq †eZb fvZvq †emiKvix LvZ/ M‡elYvms¯’v/ wek¦we`¨vjq n‡Z A_©bxwZwe`/Tariff 
policy expert Gi †mev MÖnY Kiv †h‡Z cv‡i| D³ expert U¨vwid KvVv‡gv‡Z cwieZ©‡bi cÖfve 
(Impact) A_©bxwZ‡Z Kx n‡Z cv‡i †m wel‡q gZvgZ w`‡Z cv‡ib| Tariff Policy Formulation 
Gi KvRwU hv‡Z A_© gš¿Yvj‡qi Aax‡b NBR-Gi †bZ…‡Z¡ Av‡iv `ÿZvi mv‡_ Kiv hvq †m wel‡q 
mRvM _vK‡Z n‡e|

• WTO, Regional Trade Agreement, Preferential Trade & Investment Agreement 
m¤úv`‡bi †ÿ‡Î NBR-Gi Kv÷gm& DBs ¸iæZ¡c~Y© f~wgKv ivL‡Z cv‡i| GQvov WCO-Gi 
hveZxq Kg©Kv‡Û NBR-Gi Av‡iv AwaK I Kvh©Ki AskMÖnY I Input cÖ`vb Riæwi cÖ‡qvRb| 
GRb¨ NBR-Gi Customs wing G “International Trade, WTO Ges WCO” welqK 
Kvh©µg wbweofv‡e ZË¡veav‡bi Rb¨ RvZxq ivR¯^ †ev‡W© GKRb c~Y©Kvjxb m`m¨ (Member) c`¯’ 
Kivi welqwU we‡ePbvi cÖ¯Íve KiwQ| D³ m`m¨ g‡nv`‡qi Aax‡b 2 Rb cÖ_g mwPe (1st Sec 
WTO/Trade+1st Sec WCO) Ges 2/3 Rb wØZxq mwPe c`¯’ Kivi cÖ¯Íve KiwQ| GwU Kiv n‡j 
Ges cÖ‡qvRbxq cÖ‡Póv _vK‡j AvšÍR©vwZK evwY‡R¨ NBR-G we‡kl `ÿZv m„wó n‡e| d‡j 
NBR-Gi Kg©KZ©vMY WCO-Gi mKj Kvh©µ‡g Av‡iv wbqwgZ I A_©en AskMÖnY Ki‡Z cvi‡e| 
D`vniY¯^iƒc ejv hvq WCO-Gi H.S. (Dispute Settlement) KwgwU‡Z GL‡bv evsjv‡`k 
Customs-Gi Kvh©Ki/wbqwgZ AskMÖnY cÖvq †bB ej‡jB P‡j| evwYR¨ gš¿Yvj‡qi mKj Trade 
negotiation Ges Delegation G (hv‡Z NBR-Gi Input cÖ‡qvRb) NBR-Gi ïé Wing Gi 
mswkøó Kg© KZ©v‡`i AskMÖn‡Yi cÖ‡qvRbxqZv Ges AskMÖnY wbwðZKi‡Yi Rb¨ evwYR¨ gš¿Yvj‡qi 
mv‡_ mgš^q/†hvMv‡hvM ivLv †h‡Z cv‡i| GQvov NBR-G GKwU Dedicated Intellectual 
Property Rights (IPR) Unit MVb Kiv cÖ‡qvRb| GB BDwbU mxgv‡šÍ/Kv÷gm& c‡q‡›U  IPR 
enforcement †Rvi`viKi‡Y ¸iæZ¡c~Y© f~wgKv ivL‡Z cv‡i|

• Kv÷gm wefv‡Mi mÿgZv e„w×i Rb¨ Customs Academy-i cÖwkÿY Kg©m~Px‡Z WTO-Gi 
†gŠwjK welqmg~n Ges AvšÍR©vwZK evwYR¨/AvÂwjK I wØcvwÿK evwYR¨ Pzw³i (RTA & PTA) 
¸iæZ¡c~Y© welqmg~n AšÍf©y³ Kiv †h‡Z cv‡i| GZØ¨ZxZ, Trade Facilitation (TF), Risk 
Management, Customs Intelligence, Innovative/new ways of commercial fraud, 
Preferential Rules of Origin, WCO Conventions, IPR Border Enforcement, Post 
Clearance Audit I Ab¨vb¨ cÖvmw½K wel‡q cÖwZ 6 gv‡m 1wU K‡i eQ‡i AšÍZt 2wU Seminar 
Av‡qvRb Kivi cÖ¯Íve KiwQ| 

• Ab¨vb¨ ¸iæZ¡c~Y© Ges mswkøó wefvM †hgb: Bangladesh Military Academy (BMA), 
NAVY, Narcotics I Police BZ¨vw` wefv‡Mi mv‡_ mgš^q/mn‡hvwMZv evov‡bvi gva¨‡g wefv‡Mi 
fveg~wZ© I Visibility Av‡iv evov‡bv m¤¢e Ges G‡Z K‡i K¨vWvi Kg©KZ©v‡`i AvZ¥wek¦vm, DÏxcbv 
Ges mvgvwRK †hvMv‡hvM evo‡e| Giƒc mvgvwRK †bUIqvK© cieZ©x Kv‡j `vßwiK Kv‡Ri P¨v‡jÄ 



Ba
ng

la
de

sh
 C

us
to

m
s

Ba
ng

la
de

sh
 C

us
to

m
s

42

DËi‡Y mnvqK n‡e| MZ 2013 mv‡j K v÷gm& GKv‡Wwgi gnv c wiPvjK Rbve †gv: A v‡bvqvi 
†nvmvBb Gi we‡kl D‡`¨v‡M Kv÷gm& Gi K¨vWvi Kg©KZ©v‡`i BMA-‡Z cÖwkÿ‡Yi †h my‡hvM m„wó 
n‡q‡Q, hv we‡kl cÖksmvi †hvM¨ Ges Bnv Pjgvb ivLv cÖ‡qvRb|

• wek¦vq‡bi h y‡M we‡`wk fvlv we‡kl K‡i Bs‡iwR fvlvi `ÿZv GKvšÍ c Ö‡qvRb|  welqwUi ¸iæZ¡ 
Abyaveb K‡i GKwU we‡kl K¨vWvi Zv‡`i Kg©KZ©v‡`i Rb¨ 3/4 mßvn †gqv`x Bs‡iwR cÖwkÿY 
†Kvm© Pvjy K ‡i‡Q| w elqwU NBR I Customs Academy †f‡e †`L‡e e‡j w ebxZ Aby‡iva 
ivLwQ| G‡ÿ‡Î Avgwš¿Z cÖwkÿK‡`i fvZv cÖ`v‡bi Rb¨ Avjv`v ev‡RU eivÏ cÖvwßi Rb¨ cÖ‡Póvi 
cÖ‡qvRb n‡e|

• Kv÷gm& wefvM‡K cy‡ivcywi Kw¤úDUvivBRW& I b¨vkbIqvBW Kv‡bKwUwfwUi AvIZvq Avbv Riæwi|

• Kv÷gm& GKv‡Wwg‡Z n v‡Z Kj‡g H.S. C lassification wel‡q ÁvbAR©‡bi m yweav‡_© 
Classification Infrastructure/Customs Laboratory cª‡qvRb| R vcv‡bi CCL-Gi A v`‡j 
Zv Kiv †h‡Z c v‡i| G wU ¯ ’vc‡b WCO Customs Laboratory Guide AbymiY Kiv e vÃbxq 
n‡e| Customs Laboratory ¯ ’vcb e v Zvi AvaywbKvq‡b WCO cÖ‡qvRbxq K vwiMwi mnvqZv 
(Technical Assistance) I cÖwkÿY w `‡q _ v‡K| G ‡Z K g©KZ©v‡`i Classification ability 
evo‡e I c‡Y¨i Chemical Analysis mnR n‡e|

• ivR¯^ w efv‡Mi R b¨ w bR¯^ i vR¯^ f eb ¯ ’vcb c Ö‡qvRb| G‡Z K‡i Kg©KZ©v‡`i R b¨ A vaywbK 
my‡hvM-myweav m¤úbœ Awdm †¯úm, ev‡RU c~e© civgk© mfvi Rb¨ cÖ‡qvRbxq my‡hvM-myweavm¤úbœ I 
ch©vß A vmb msL¨v m¤^wjZ mfv Kÿ, Double Taxation Avoidance Agreement, Mutual 
Customs Assistance Agreement, evsjv‡`k-fviZ R‡q›U MÖæc Ae Kv÷gm& Gi wgwUs BZ¨vw` 
m¤úv`‡bi Rb¨ Avjv`v Pzw³ m¤úv`b Kÿ/Meeting Room, jvB‡eªix, K¨vw›Ub, Avjv`v †mwgbvi 
iæg, ICT-i Rb¨ Dedicated Room to house server BZ¨vw`i myweav m „wó Kiv m¤¢e n‡e| 
D‡jøL¨ A wZ ¯ ^í m g‡qi g‡a¨ Civil Service College AvMviMuvI‡q w bR¯^ f e‡b K vR ï iæ 
K‡i‡Q| DwjøwLZ my‡hvM-myweav m„wói Rb¨ AvMviMuvI‡q wbwg©Ze¨ ivR¯^ feb wbg©vY m¤úbœ Kivi 
R‡b¨ AwaKZi D‡`¨vM I GKwU Òev¯Íevqb KwgwUÓMVb cÖ‡qvRb e‡j g‡b nq|

Kv÷gm& K ¨vWvi G i Rb¨ cÖ‡qvRbxq AeKvVv‡gvMZ m y‡hvM myweav m „wó Ges Gi Capacity 
building Gi g va¨‡g RvZxq A_©‰bwZK Dbœq‡b Av‡iv A waK f~wgKv c vjb wbwðZKi‡Y c Ö`Ë cÖ¯Ívemg~n 
Kv÷gm& I f¨vU G¨v‡mvwm‡qkb Ges RvZxq ivR¯^ †evW© m`q we‡ePbv Ki‡e Avkv Kwi|
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¯^Y© †PvivPvjvb cÖwZ‡iv‡a
evsjv‡`k Kv÷gm-Gi mv¤úªwZK mvdj¨

gyn¤§` RvwKi †nv‡mb
cÖ_g mwPe

RvZxq ivR¯^ †evW©, XvKv

43

evsjv‡`k Kv÷gm miKvwi i vR¯^ A vni‡Yi c vkvcvwk †PvivPvjvb cÖwZ‡iv‡aI ¸iæZ¡c~Y© f ~wgKv i vL‡Q| 
ivR¯^ A vni‡Y e vsjv‡`k Kv÷gm memgq AMÖYx f ~wgKv c vjb Ki‡jI †PvivPvjvb cÖwZ‡iv‡a Z vi M „nxZ 
Kvh©µg Rbmvavi‡Yi †MvPixf~Z KgB n‡q‡Q| Z‡e Ae¯’vi cwieZ©b n‡q‡Q| mv¤úªwZK mg‡q Kv÷g‡mi 
†PvivPvjvb cÖwZ‡iva Kvh©µ‡gi e ¨vcK mvd‡j¨i †cÖwÿ‡Z Zv w ewfbœ wgwWqvq ¸iæZ¡mnKv‡i cÖKvwkZ I 
cÖPvwiZ n‡q‡Q| d‡j G wel‡q Rbmvavi‡Yi AvMÖnI e„w× †c‡q‡Q|

weMZ Qq gv‡mi wZbwU `ß‡ii ïay ¯^Y© †PvivPvjv‡bi Z_¨ GLv‡bv ch©v‡jvPbv Kiv n‡q‡Q| `ßi¸‡jv n‡jv 
XvKv Kv÷g nvDm, PÆMÖvg Kv÷g nvDm I Kv÷gm B‡›Uwj‡RÝ| g~jZ kvnRvjvj AvšÍ©RvwZK wegvb e›`i, 
XvKv Ges kvn AvgvbZ AvšÍ©RvwZK wegvb e›`i, PÆMÖvg G D`NvwUZ ¯^Y© †PvivPvjv‡bi NUbv¸‡jv GLv‡b ’̄vb 
†c‡q‡Q| GLv‡b  ewY©Z †PvivPvjvb D`NvU‡bi NUbvi evB‡iI †Kv‡bv †Kv‡bv NUbv †_‡K †h‡Z cv‡i|

PjwZ A_©eQ‡ii cÖ_g 6 gv‡m 2 wU AvšÍR©vwZK wegvb e›`‡i †QvU eo wgwj‡q †gvU 240 wU †PvivPvj‡bi NUbv 
D`NvwUZ n‡q‡Q| Zvi g‡a¨ 207 wU NUbvB ¯^Y© †PvivPvjv‡bi A_©vr msL¨vi wePv‡i †gvU †PvivPvjv‡bi 86 
kZvskB N‡U ¯^Y© †PvivPvjvb| 240wU †PvivPvjv‡b AvUKK…Z c‡Y¨i g~j¨ 263 †KvwU 38 jÿ UvKv hvi g‡a  ̈
¯^Y© †PvivPvjv‡bi g~j¨ 251 †KvwU 40 jÿ UvKv| UvKvi As‡K ¯̂Y© †PvivPvjv‡bi g~j¨ †gvU †PvivPvjvb g~‡j¨i 
kZKiv 95 fv‡MiI †ewk|

mviwY: kvnRvjvj A všÍR©vwZK wegvb e›`i I  k vn A vgvbZ AvšÍR©vwZK wegvb e›`i G  A vUKK„Z ¯^Y© 
†PvivPvjv‡bi weeiYxÑ

gvm

RyjvB, 2013

AvM÷, 2013

†m‡Þ¤^i, 2013

A‡±vei, 2013

b‡f¤^i, 2013

wW‡m¤^i, 2013

6 gv‡mi me©‡gvU

28

40

17

18

71

66

240

20

33

13

17

58

66

207

89,35,56,361/-

27,01,37,680/-

12,94,28,000/-

36,79,84,456/-

62,13,71,290/-

35,13,37,600/-

263,38,15,387/-

81,42,89,351/-

26,03,65,680/-

12,78,60,000/-

36,62,27,144/-

59,39,81,040/-

35,13,37,600/-

251,40,60,815/-

†gvU AvU‡Ki
NUbv (msL¨v)

¯^Y© AvU‡Ki
NUbv (msL¨v)

AvUKK…Z ¯^Y© Pvjv‡bi
†gvU g~j¨ (UvKv)

AvUKK…Z mKj Pvjv‡bi
†gvU g~j¨ (UvKv)

(1) (2)( 3) (5)(4)

(Drm: XvKv Kv÷g nvDm, PÆMÖvg Kv÷g nvDm I Kv÷gm B‡›Uwj‡RÝ-Gi mswkøó gv‡mi AvUK weeiYx) 
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¯^Y© †PvivPvjv‡bi evnKiv Awfbe Kvq`v AbymiY K‡i _v‡K| Zviv memgq wbZ¨ bZzb Kvq`v Avwe®‹vi K‡i| 
KL‡bv Zviv Zv‡`i †`n‡K evnb wn‡m‡e e¨envi K‡i Avevi KL‡bv †Kv‡bv cY¨‡K Avavi evbvq| G †jLvi 
mv‡_ cÖKvwkZ Qwe¸‡jvB Zvi cÖgvY enb K‡i|

e¨v‡Û‡Ri g‡a¨ ¯^Y© 

AvUKK…Z ¯^Y© evi
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A
vUK

K
…Z

 ¯^Y© evi
B‡j±ªwbK

 A
vB‡U‡gi g‡a¨ ¯^Y© 

gvwë
wgwWqv cÖ‡R

±i
gvwë

wgwWqv cÖ‡R
±‡ii g‡a¨ ¯^Y© evi
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B‡jK
UªwbK

 `ª‡e¨i g‡a¨ ¯^Y© evi
A

vUK
K

…Z
 ¯^Y© evi I

 †gvevBj †mU

jv‡M‡R
i g‡a¨ †gvevBj †mU I

 ¯^Y© evi
n¨vÛ

 e¨v‡M‡R
 ¯^Y© evi
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¯^Y© †PvivPvjv‡bi mv‡_ AvšÍR©vwZKfv‡e kw³kvjx GKvwaK Pµ RwoZ _vKvi K_v mevi Rvbv| Zv‡`i GK ev 
GKvwaK Pµ evsjv‡`‡kI mwµq e‡j cÖZxqgvb nq| G P‡µi KZ©v e¨w³iv KL‡bv aiv c‡o bv| hviv aiv 
c‡o Zviv mvaviYZ †PvivPvjv‡bi evnK| d‡j wecyj msL¨K Pvjvb aiv co‡jI †PvivPvjvb eÜ nq bv| wKQz 
wKQz † ÿ‡Î D‡ovRvnv‡Ri Kg©KZ©v Kg©Pvixiv mivmwi †PvivPvjv‡bi m v‡_ Rwo‡q hvq| GKvwaK NUbvq 
D‡ovRvnv‡Ri ewWi KvVv‡gvi wfZi n‡Z ¯^Y© AvUK Kiv n‡q‡Q| †Kv‡bv hvÎxi c‡ÿ D‡ovRvvnv‡Ri wbR¯ ̂
†jv‡Ki mnvqZv e¨ZxZ Zvi ewWi wfZi ¯̂‡Y©i Pvjvb ivLv m¤¢e bq| welq¸‡jv Kv÷gm Z`šÍ K‡i †`L‡Q| 
Z`šÍ cÖwµqv †kl n‡j cÖK…Z `vqx‡`i AvUK I wePv‡ii m¤§yLxb Kiv hv‡e e‡j Avkv Kiv hvq| 

evsjv‡`k Kv÷gm weMZ 6 gv‡m †PvivPvjvb, we‡klZ ¯̂Y© †PvivPvjvb cÖwZ‡iv‡a Amvgvb¨ mvdj¨ †`wL‡q‡Q| 
G mvdj¨‡K Av‡iv Kvh©Ki Kivi j‡ÿ¨ Z`šÍ Kvh©µg mvd‡j¨i mv‡_ †kl K‡i †PvivPvjv‡bi cÖK…Z †nvZv‡`i 
ai‡Z n‡e| GKB mv‡_ mKj `ß‡i Awfbœ di‡g‡U wi‡cvwU©s Pvjy Ki‡Z n‡e| †Pviv Pvjvb cÖwZ‡iv‡ai cÖwZwU 
NUbvB AZ¨šÍ SuywKc~Y©| Zviv Rxe‡bi SuywK wb‡q KvR K‡ib| Zv‡`i Kv‡Ri mwVK cÖPvi Kiv `iKvi| cÖwZwU 
NUbvi ci msMwVZfv‡e m ywbw`©ó Z_¨mn mvsevw`K‡`i weªwds Kiv D wPZ| GKB mv‡_ cÖwZwU NUbv wbR¯ ̂
e¨e¯’vcbvqI cÖPvi Kiv cÖ‡qvRb| RvZxq ivR¯^ †ev‡W©i I‡qe mvB‡UI cÖwZwU NUbv cÖPvi Kiv hvq| c„w_exi 
cÖvq mKj K v÷gm c Ökvm‡biB w bR¯^ e y‡jwUb c ÖKvwkZ nq| evsjv‡`k Kv÷gm Ab¨ A‡bK wKQzi g‡Zv 
GLv‡bI wcwQ‡q Av‡Q| wb‡R‡`i SuywKc~Y© Kv‡Ri cÖPv‡ii Rb¨ GKwU ey‡jwUb cÖKvk Kiv mg‡qi `vwe| Avkv 
Kwi, evsjv‡`k Kv÷gm weMZ 6 gv‡mi †PvivPvjvb we‡ivax Awfhv‡b AwR©Z †MŠi‡ev¾¡j mvd‡j¨i g‡Zv Ab¨ 
mKj †ÿ‡Î mdj n‡e|
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Gqvi‡cvU© Kv÷gm : cÖvmw½K fvebv

AiæY Kzgvi wek¦vm
hyM¥ Kwgkbvi

Kv÷gm, G·vBR I f¨vU XvKv (`w¶Y) 

ejv n‡q _v‡K, Kv÷gm c‡q›U A¨vU `¨ Gqvi‡cvU© BR `¨ †MUI‡q Ad Av KvbwUª| Av‡iKUz mvnmx n‡j 
ejv hvq, GKwU †`‡k we‡`wk ch©UK‡`i Ae¯’vb KZUv Dò I Dc‡fvM¨ n‡e Zvi cÖv_wgK cwiPq †g‡j a‡i 
†mB †`‡ki Gqvi‡cvU© Kv÷gm| A_©vr w egvbe›`‡i ` vwqZ¡ c vjbKv‡j Kv÷gm Kg©KZ©vM‡Yi `¶Zv I  
†ckv`vwi g‡bvfve we‡kl ¸i“Z¡c~Y©| G wbe‡Ü Avwg g~jZ nhiZ kvnRvjvj AvšÍR©vwZK wegvbe›`‡i c`¯’ 
_vKvi mgqUzKz we‡ePbvq wb‡q wKQy AwfÁZv I Abyf~wZ Zz‡j aivi †Póv Ki‡ev| 

cy‡ivUv nq‡Zv †mªd ˆbe©¨w³K g‡bvfw½‡Z Dc¯’vcb m¤¢e bq, KviY cÖZ¨vkv I ev¯ÍeZvi gv‡S eiveiB we¯Íi 
dvivK cwijw¶Z nq| Z‡e GUzKz AšÍZ ejv hvq, Kv÷gm GÛ G·vBR K¨vWv‡i †hvM w`‡q wegvbe›`‡i KvR 
Ki‡Z bv cviv †Kej ` yf©vM¨B bq, eis G wefv‡Mi c ÖK…Z ¯ ^v` I P¨v‡jÄ †_‡KI ewÂZ nIqv| `xN© mvZ 
gvmvwaK Kvj XvKv AvšÍR©vwZK wegvbe›`‡i `vwqZ¡cvj‡bi gva¨‡g wb‡R‡K †hgb F× Ki‡Z †c‡iwQ, †Zgwb 
wewPÎ me AwfÁZvq mg„× n‡q‡Q †ckvi Szwj| 

AvBqvUv †KvW Abyhvqx wegvbe›`i GjvKvq Kv÷gm m`m¨‡`i g~j KvR wKš‘ ivR¯^ Av`vq bq, eis m‡e©vËg 
hvÎx‡mev wbwðZ K‡iI RvZxq wbivcËvq we‡klfv‡e g‡bvwb‡ek Kiv| `¨ Kv÷gm A¨v± 1969 Gi aviv 
2(Gm) Abyhvqx †PvivPvjvb I AšÍN©vZg~jK Kvh©µg wb‡iva K‡í Kv÷gm KZ©v‡`i m`v mZK© _vK‡Z nq| 
cÖPwjZ wewa †gvZv‡eK wegvbe›`‡i wMÖb I †iW P¨v‡bj bv‡g ewnivMZ hvÎx‡`i Rb¨ `y‡Uv P¨v‡b‡ji weavb 
_vK‡jI ev¯Í‡e XvKv wegvbe›`‡i P¨v‡bj i‡q‡Q GKwU| A‡bKUv Ôhvnv evqvbœ ZvnvB wZàvbœÕi g‡Zv †iW I 
wMÖbP¨v‡bj e‡j Avjv`v wKQy †bB| m‡eab bxjgwY GKLvbv P¨v‡b‡ji ỳav‡i hvÎx I wewfbœ G‡RwÝ m`m¨‡`i 
¸u‡Zv¸uwZ †Pv‡L covi g‡Zv| 

GKmv‡_ †MvUv`‡kK d¬vBU j¨vÛ Ki‡j †Zv K_vB †bB| G‡`i gvjmvgvbv mvgvj w`‡Z Kv÷gm KZ©v‡`i 
†hgb Mj`Ng© Ae¯’v, Zv †`‡L wbZvšÍ wbôziZg e¨w³wUi g‡bI LvwbK Ki“Yvi mÂvi n‡e ˆewK| gv‡b Avwg 
ej‡Z PvBwQ, †`k hZB Dbœq‡bi mgyÏy‡i fvmyK ev wWwRUv‡ji eb¨vq nveyWyey LvK, XvKv wegvbe›`‡ii Kv÷gm 
Kg©KZ©v‡`i msL¨vq Lye GKUv †ni‡di nq wb| eis cÖwZ wkd‡U n‡i`‡i GLbI †mB Rbvc‡bi gvBK gv‡b 
GAviI, `yRb AviI, Ges nv‡j GKR‡bi e`‡j `yRb mnKvix Kwgkbvi c`¯’ n‡q‡Qb|  

Avgvi AwfÁZv †_‡K ewj, Gqvi‡cvU© PZ¡‡i KvD‡K c`¯’ Kivi Av‡M Zvi kvixwiK I gvbwmK DrKl©, †÷ªm 
†bevi m¶gZv I †mevg~jK g vbwmKZvi cix¶v †bqv e vÃbxq| X vKv †h‡nZz AvšÍR©vwZK wegvbe›`i, †m 
Kvi‡Y Awdmvi‡`i Bs‡iwR fvlvq cvi`wk©Zv _vKv DwPZ| wKš‘ gRvi e¨vcvi nj, ev¯Í‡e Gqvi‡cv‡U© hviv 
c`¯’ nb Zviv kvixwiKfv‡e Ak³, gvbwmKfv‡e wKQyUv `ye©j Ges G‡`i A‡b‡KiB Z`we‡ii †Rvi Lye †cv³ 
bq e‡jB bvwK Giv Gqvi‡cv‡U© c`¯’ n‡q _v‡Kb| mvZgv‡m Avwg Gi wKQyUv n‡jI mZ¨Zv Luy‡R †c‡qwQ| 
KviY w WcviPvi †M‡U i vDÛ †`evi m gq, we‡klZ GKUz iv‡Zi w`‡K c ÖvqB A vwg A vgv‡`i K g©KZ©v‡`i 
cigvb‡›` Ny‡g Xyj‡Z †`LZvg| Gi KviY `y‡Uv- cÖ_gZ, Giv Rv‡b bv wmwKDwiwU †P‡Ki mgq Zv‡`i cÖK…Z 
KvR Kx, Ges †Kb Zv ¸i“Z¡c~Y©| A_©vr Zv‡`i cÖwk¶Y †`qv nq wb weavq Zviv Zv‡`i Kv‡Ri Zvrc‡h©i wel‡q 
mg¨K IqvwKenvj bq| 

50
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wØZxqZ, G‡`i A‡b‡KB evievi Gqvi‡cv‡U© c`¯’ nevi Kvi‡Y Kv‡Ri cÖwZ GK ai‡bi GK‡N‡qwg I Abxnv 
†eva K‡i| eq‡mi fv‡i by¨â GmKj Kg©KZ©v‡`i Øviv Avi hvB †nvK cÖK„Z hvÎx‡mev m¤¢e bq| Avwg Aek¨ 
iv‡Zi wWDwU‡Z Awdmvi‡`i‡K `yBcÖ¯’ Kwdcv‡bi wbqg Pvjy K‡i G‡`i Avjm¨ I Abxnv `~ixf~Z Kivi 
wKwÂZ cÖqvm †c‡qwQjvg| G‡Z Zv‡`i Ny‡gi Av‡qm bv KvU‡jI wKQyUv n‡jI Kv‡Ri cÖwZ AvšÍwiKZv ˆZwi 
n‡qwQj| 

ÔKv÷gm jvDÄÕ e‡j GKUv K_v cÖPwjZ Av‡Q| AvBqvUv †KvW Abyhvqx Kv÷gm Gwiqvq we‡`kvMZ hvÎx I 
Kv÷gm Kg©KZ©v e¨ZxZ Ab¨ Kv‡iv cÖ‡e‡ki K_v bq| A_P XvKv Gqvi‡cv‡U© GB GjvKvq Kv÷gm 
Kg©KZ©vivB msL¨vjNy wn‡m‡e we‡ewPZ| Ab¨vb¨ G‡RwÝ Zv‡`i PvU©vi Ad wWDwUR fy‡j Kv÷gm jvD‡Ä 
AKviY ivDÛ w`‡Z we‡kl AvMÖnx| d‡j hvÎx‡nb¯’v †hgb n‡q _v‡K, †Zgwb Kv÷gm Kg©KZ©viv Zv‡`i Dci 
Awc©Z `vwqZ¡ cvj‡b h_vh_ D‡`¨vMx n‡Z evavcÖvß nq| 

G‡¶‡Î Aek¨ †KD †KD Kv÷gm Kg©KZ©v‡`i ˆbwZK öjb wb‡q cÖkœ Zz‡j _v‡Kb| Zv PvB‡j †KD Zzj‡ZB 
cv‡ib| wKš‘ cÖkœ nj, weovj Bu`yi gv‡i bv e‡j wK Bu`yi gvivi Rb¨ Rvg©vb †kdvW© ev A¨vj‡mwkqvb wK‡b 
Avb‡eb! me‡P eo K_v, Avgv‡`i Kg©KZ©viv †mªd gvmgvwnbvi Rb¨ PvKwi K‡i bv, Kv‡Ri gv‡S Avb›` I wKQyUv 
n‡jI †mjd A¨vKPzqvjvB‡Rkb ev cwiZ„wßi cÖZ¨vkv Ki‡ZB cv‡ib| Gqvi‡cvU© Kv÷gm‡K ÔGbviRvBRÕ 
Ki‡Z n‡j Aek¨B evZvbyK~j Ôïé-cwi‡ekÕ wbwðZ Ki‡Z n‡e| wewfbœ G‡RwÝi gv‡S myôz wg_w¯Œqv NwU‡q 
cvi¯úwiK cÖwZ‡hvwMZvi e`‡j cwic~i‡Ki gvbwmKZv M‡o Zzj‡Z n‡e| cÖm½Z, G ¸i“`vwqZ¡wU Kv÷gm 
nvD‡mi wk‡ivgwY‡KB wb‡Z nq, †Kbbv wZwb c`vwaKvi e‡j cy‡iv wU‡gi mygnvb †bZv| wZwb Zvi Aa¯Í‡bi 
ˆbwZK kw³ AUzU ivLvi Rb¨ memgq cv‡k _vK‡eb| `vqgyw³ bv †nvK, AšÍZ AvZ¥c¶ mg_©‡bi my‡hvM †hb 
Zviv cvq GUzKz wbwðZ n‡j Kg©KZ©v‡`i Kg©¯ú„nv e„w× cv‡e, GK_v wbtm‡›`‡n ejv hvq|       

Gevi Avmv hvK Kg©NÈv cÖm‡½| cÖwZwU wkdU `xN© ev‡iv NÈv a‡i GKbvMv‡o `vwqZ¡ cvjb Ki‡Q| Ggb bq 
†h GB mgqUv Zviv ï‡qe‡m KvUvb| eis d¬vBU bvgvi mv‡_ mv‡_ Zv‡`i be D`¨‡g KvR ïi“ Ki‡Z nq| bv 
†_‡g `xN© ev‡iv NÈv KvR Kiv GKw`‡K †hgb AvšÍR©vwZK kªg ms¯’vi bxwZ cwicš’x, †Zgwb Avevi 
RxebNwbôI bq| †h mKj Kg©KZ©v wMÖb I †iW P¨v‡b‡j `vwqZ¡cvjb K‡ib Zv‡`i‡K †ewkifvM mgq `uvwo‡q 
_vK‡Z nq| gvBK †dviwUb ev wjWvi Ad `¨ †cvU©‡K cÖvq mviv¶YB †QvUvQywU Ki‡Z nq| Avwg g‡b Kwi, 
ev‡ivNÈv cwie‡Z© AvUNÈv Kv‡Ri mgq wba©viY Ki‡j Kv‡Ri gvb I †ckv`vwiZ¡ eûjvs‡k e„w× cv‡e| 

GKwU welq gRvi n‡jI mwZ¨, A‡b‡K g‡b K‡ib Gqvi‡cvU© gv‡bB Kv÷gm| †hb hZ †`vl b›`‡Nvl! †Kvb 
hvÎx Bwg‡MÖkbRwbZ Sv‡gjvq wegv‡b DV‡Z bv cvi‡jI Kv÷gm‡KB `vwq Kiv nq| cvewjK cvi‡mckb 
Ggb †h, Zvgvg Gqvi‡cv‡U©i GK”QÎ AwacwZ Kv÷gm wefvM| AšÍZ †bwZevPK f~wgKvq Kv÷gm‡K 
Dc¯’vcb K‡i †KD †KD GK ai‡bi weRvZxq Avb›` jvf K‡i| Ab¨w`‡K fvjwKQy n‡j, GB †hgb ai“b, 
Kv‡iwÝ AvUK, †Mv‡ìi Pvjvb D×vi- G mKj †¶‡Î †µwWU wb‡Z Ab¨ G‡RwÝi m`m¨iv †hb gywL‡q _v‡K| 
wgwWqvi f~wgKvI †Kvb †Kvb mgq inm¨RbK e‡j g‡b nq| ZvivI †hb Kv÷g‡mi K…wZZ¡ Zz‡j ai‡Z eÇ 
Aby`vi| Gi †cQ‡b KviYUv mn‡RB Aby‡gq| fy‡j hv‡”Qb †Kb, wXj gvbyl djšÍ Mv‡QB gv‡i, cÎcy®únxb 
b¨vovgv_v AwK©‡W bq| 

G‡¶‡Î Avwg g‡b Kwi `vwqZ¡ Avgv‡`i‡KB wb‡Z n‡e| wegvbe›`‡i `vwqZ¡iZ G‡RwÝ¸‡jvi Kvh©m~wP mywbw`©ó 
nIqv evÃbxq| wewfbœ G‡RwÝi mgš^‡q AbywôZ gvwmK mfv¸‡jv‡Z gvgywj‡Mv‡Qi KvD‡K bv cvwV‡q 
wm×všÍMÖn‡Y m¶g `vwqZ¡kxj †Kvb Kg©KZ©vi (†PŠKm mnKvix/†WcywU Kwgkbv‡ii wb‡P bq) AskMÖnY wbwðZ 
Kiv DwPZ| cÖ‡qvR‡b Kv÷gm wefv‡Mi Kg©cwi‡ek wbi¼zk Kivi Rb¨ Avgv‡`i‡K Av‡iv †ewk A¨vRviwUf 
n‡Z n‡e| Ab¨‡`i Kg©cwiwa †R‡b wb‡q Zvi cvkvcvwk Kv÷gm wefv‡Mi ¸i“Z¡ I Zvrch© Zz‡j ai‡Z n‡e| 
Kvi Kx `vwqZ¡ Zv bv Rvbvi Kvi‡Y A‡bK mgq AZ¨yrmvnx †KD †KD AbwaKviPP©vq eªZx nb| 
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cÖm½Z GKwU wel‡qi AeZviYv bv Ki‡j bq| †Kvb †Kvb mgq cwiwPwZRb I wfAvBwc‡`i †cÖv‡UvK‡ji gvÎv 
evovevwo e‡j g‡b nq| GgbI †`Lv †M‡Q, wkdU-Bb-PvR© GKRb mnKvix Kwgkbvi‡K GK wkd‡U †MvUvKzwo 
†cÖv‡UvKj mvgvj w`‡Z nq| G‡`i cÖ‡Z¨‡K Pvb wZwb ev Zvi AvZ¥x‡qi we‡`khvÎvKv‡j mnKvix Kwgkbvi 
(GAviI n‡j n‡e bv) wb‡R Dcw¯’Z †_‡K nvZ †b‡o we`vq Rvbv‡eb! A_P GKRb gvby‡li c‡¶ GKB mv‡_ 
mevB‡K we`vq Rvbv‡bv ev¯Í‡e wK m¤¢e! msMZ Kvi‡Y e¨_© n‡j †KD †KD mivmwi RvZxq ivR¯^ †ev‡W© wM‡q 
Gwmi wei“‡× †mŠRb¨‡evanxbZvi ¸i“Zi Awf‡hvM Vy‡K †`b| GKeviI g‡b K‡ib bv, †mªd wfAvBwc 
†cÖv‡UvKj †`qv QvovI wegvbe›`‡i Zv‡`i A‡bK wKQy Kivi Av‡Q| wefv‡Mi fveg~wZ© mgybœZ ivLvi ¯^v‡_© G 
welqwU (hZ ¶z`ªB g‡b †nvK) wb‡q Mfxifv‡e fveevi mgq G‡m‡Q e‡j g‡b Kwi|

we`¨gvb bxwZgvjv Abyhvqx cuvP †_‡K `k kZvsk e¨v‡MR ¯‹¨vb Kiv n‡q _v‡K| †Kvb †Kvb mgq †`Lv hvq 
Kv‡Ri Pv‡c ev †Pv‡Li fy‡j (`xN©¶Y GKUvbv `vwqZ¡cvjb †nZz Kg©K¬vwšÍRwbZ Kvi‡Y) wWDwUA¨vej †Kvb 
cY¨ wMÖbP¨v‡bj AwZµg K‡i evB‡i P‡j hvq| †mLv‡b Ir †c‡Z _v‡K Ab¨ †Kvb G‡RwÝi mnmª‡Rvov †PvL| 
†mB hvÎx‡K egvj a‡i wb‡q G‡m wewa‡gvZv‡eK Kv÷gm Kg©KZ©v‡`i wbKU †mvc`© bv K‡i wb‡R‡`i Lycwi‡Z 
wb‡q Acwimxg gvbwmK Pvc cÖ‡qvM Kiv nq| GUv GKw`‡K †hgb AvBqvUv †Kv‡Wi Pig jsNb, †Zgwb 
Kv÷g‡mi fveg~wZ©i Rb¨I Av‡`Š mnvqK bq|    

Avwg ejwQ bv, Avgv‡`i Kg©KZ©viv †R‡bey‡S †¯^”Qvq ïé‡hvM¨ ¸W&m †Q‡o †`q| eis i³gvs‡mi gvbyl 
wn‡m‡e Avgv‡`i A‡jŠwKK †Kvb ¶gZv _vKvi K_v bq hv‡Z cuvP †_‡K ̀ k kZvsk e¨v‡MR ̄ ‹¨vb K‡i kZfvM 
wbðqZv cÖ`vb m¤¢e| Ab¨w`‡K, wbqgvbyhvqx we‡`k †_‡K AvMZ hvÎxiv wbR `vwq‡Z¡ e¨v‡M‡R †Kvb ïé 
Av‡ivc‡hvM¨ cY¨ Av‡Q wK bv Zv †NvlYv w`‡eb| G‡¶‡Î XvjvIfv‡e Kv÷gm wefvM‡K Awfhy³ Kiv †Kej 
A‡hŠw³K bq, AbwaKviPP©v e‡jI g‡b Kwi| 

Z‡e G K_v wVK, Kv÷gm wefv‡Mi Kg©ZrciZv I `¶Zv DË‡ivËi e„w×i Rb¨ cÖwZ wkd‡U Kg©KZ©vi msL¨v 
evov‡bv Ges Dchy³ cÖwk¶Y †`qv DwPZ| G‡¶‡Î ¯§Z©e¨ †h, gkv wba‡bi Rb¨ Kvgvb bq, A¨v‡ivmjB 
h‡_ó| †e‡Q †e‡Q †PŠKm, ̄ §vU© I m¶g Kg©KZ©v‡`i Gqvi‡cv‡U© c`vqb Kiv n‡j we`¨gvb wPÎUv Av‡iv D¾¡j 
n‡e e‡j cÖZ¨‡qi mv‡_ ejv hvq|                            

BD‡K, mvD_ Avwd«Kv, wm½vcyi, gvj‡qwkqv I w`wj− Gqvi‡cv‡U© †`‡LwQ †mLv‡b Kv÷gm wefv‡Mi Kg©KZ©vMY 
cÖK…Z `vc‡Ui (BwZevPK A‡_©) mv‡_ `vwqZ¡ cvjb Ki‡Qb| Gme †`‡k Kv÷gm Gwiqvq ïay Kv÷gm 
Kg©KZ©vivB KvR K‡ib, e¨v‡MR KvD›Uv‡i Ab¨‡`i A‡nZzK wfo †`Lv hvq bv| Zviv Rv‡bb Zv‡`i Dci 
Awc©Z †mevg~jK `vwqZ¡wU Dovb-K¬všÍ hvÎx‡`i weewglvi D‡`ªK bv K‡i wKfv‡e mym¤úbœ Kiv hvq| 

A_P AwZ Drmvnx n‡q Avgv‡`iB †KD †KD hvÎxwU ïé Gwiqv AwZµg Kivi Av‡MB wb‡Ri K…wZZ¡ Rvwn‡ii 
gva¨‡g Zv‡K duvwmKv‡ô †Svjv‡bvi D‡`¨vM MÖnY K‡i| G‡nb Kvh©µg †ckvMZ A`¶Zv, Aweg„l¨KvwiZv I 
AvBqvUv †Kv‡Wi my®úó jsNb g‡g© we‡ewPZ| G‡Z GKw`‡K †hgb AvšÍwefvMxq m¤úK© ûgwKi gv‡S c‡o, 
†Zgwb cÖK…Z Acivaxiv †NvjvRv‡j grm¨ wkKv‡ii my‡hvM †c‡q _v‡K| 

G‡ÿ‡Î Avgvi mwebq mycvwik- cÖwZwU Gqvi‡cvU©-mswkøó Kv÷g nvDm KZ…©cÿ Ab¨vb¨ †÷K‡nvìvi‡`i mv‡_ 
djcÖm~ A‡jvPbv Abyôv‡bi ¯^v‡_© GKRb hyZmB †dvKvjc‡q›U wba©viY Ki‡Z cv‡ib, whwb wmwfj 
Gwf‡qkbmn mevi mv‡_ †b‡Mvwk‡qmb Ki‡eb Ges GB cÖqvm Kv÷gm wefv‡Mi Rb¨ mydj e‡q Avb‡e|

GB wefv‡Mi GKRb m`m¨ wn‡m‡e Avgvi cÖZ¨vkv, wegvbe›`i¸‡jv‡Z c`vq‡bi †¶‡Î wbqš¿K KZ…©c¶ 
fveg~wZ©i welqwU we‡ePbvq †i‡L AwaKZi †hvM¨, `¶ I †mjd †gvwU‡f‡UW Kg©KZ©v‡`i wbe©vPb Ki‡eb| 
fve‡Z fvj jv‡M wegvbe›`i Kv÷gm Avgv‡`i M‡e©i evsjv‡`‡ki †iŠ`ªK‡iv¾¡j gyL”Qwe- GB QwewU _vK wPi 
Agwjb, evsjv‡`k Kv÷gm DË‡ivËi DrKl©jvf KiæK- GB cÖZ¨vkv Avgv‡`i mevi| 
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